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Recommendations
and suggestions

* The Instructions for Use apply
to several versions of this appli-
ance. Accordingly, you may find
descriptions of individual features
that do not apply to your specific
appliance.

The manufacturer will not be held
liable for any damages resulting
from incorrect or improper instal-
lation.

The minimum safety distance
between the cooker top and the
extractor hood is 650 mm (some
models can be installed at a lower
height, please refer to the para-
graphs on working dimensions
and installation).

Check that the mains voltage
corresponds to that indicated on
the rating plate fixed to the inside
of the hood.

For Class | appliances, check
that the domestic power supply
guarantees adequate earthing.
Connect the extractor to the
exhaust flue through a pipe of
minimum diameter 120 mm. The
route of the flue must be as short
as possible.

Do not connect the extractor
hood to exhaust ducts carrying
combustion fumes (boilers, fire-
places, etc.).

If the extractor is used in conjunc-
tion with non-electrical appliances
(e.g. gas burning appliances), a
sufficient degree of aeration must
be guaranteed in the room in
order to prevent the backflow of
exhaust gas. The kitchen must

have an opening communicating
directly with the open air in order
to guarantee the entry of clean air.
When the cooker hood is used
in conjunction with appliances
supplied with energy other than
electric, the negative pressure in
the room must not exceed 0,04
mbar to prevent fumes being
drawn back into the room by the
cooker hood.

The air must not be discharged
into a flue that is used for exhaust-
ing fumes from appliances burning
gas or other fuels (not applicable
to appliances that only discharge
the air back into the room).

In the event of damage to the
power cable, it must be replaced
by the manufacturer or by the
technical service department, in
order to prevent any risks.

If the instructions for installation
for the gas hob specify a greater
distance specified above, this has
to be taken into account. Regu-
lations concerning the discharge
of air have to be fulfilled.

Use only screws and small parts
in support of the hood.
Warning: Failure to install the
screws or fixing device in accord-
ance with these instructions may
result in electrical hazards.

* Connect the hood to the mains

through a two-pole switch having
a contact gap of at least 3 mm.

Use
 The extractor hood has been

designed exclusively for domestic
use to eliminate kitchen smells.

* Never use the hood for purposes
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other than for which it has been
designed.

* Never leave high naked flames
under the hood when it is in
operation.

+ Adjust the flame intensity to direct
it onto the bottom of the pan only,
making sure that it does not engulf
the sides.

* Deep fat fryers must be continu-
ously monitored during use: over-
heated oil can burst into flames.

* Do not flambé under the range
hood; risk of fire.

 This appliance can be used by
children aged from 8 years and
above and persons with reduced
physical, sensory or mental ca-
pabilities or lack of experience
and knowledge if they have been
given supervision or instruction
concerning use of the appliance
in a safe way and understand
the hazards involved. Children
shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance
shall not be made by children
without supervision.

+ This appliance is not intended for
use by persons (including children)
with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless
they have been given supervision
or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible
for their safety.

* “CAUTION: Accessible parts
may become hot when used with
cooking appliances.”

Maintenance

« The symbol Z on the product or
4

on its packaging indicates that this
product may not be treated as
household waste. Instead it shall
be handed over to the applicable
collection point for the recycling
of electrical and electronic equip-
ment. By ensuring this product is
disposed of correctly, you will help
prevent potential negative conse-
quences for the environment and
human health, which could other-
wise be caused by inappropriate
waste handling of this product. For
more detailed information about
recycling of this product, please
contact your local city office, your
household waste disposal service
or the shop where you purchased
the product.

« Switch off or unplug the appliance

from the mains supply before car-
rying out any maintenance work.

 Clean and/or replace the Filters

after the specified time period
(Fire hazard).

* “Failure to carry out cleaning

as indicated will result in a fire

hazard”.

- The Activated charcoal filter is
not washable and cannot be re-
generated, and mustbe replaced
approximately every 4 months
of operation, or more frequently
for particularly heavy usage (W).

=]

- The Grease filters must be
cleaned every 2 months of op-



eration, or more frequently for | Lighting
particularly heavy usage,andcan

be washed in a dishwasher (2). * For replacement contact technical

support (“To purchase contact
technical support”).

* Clean the hood using a damp
cloth and a neutral liquid detergent.

Controls
2\
c(a)®»()
N~
A B C D E
Button | Function Led
A Turns the motor on/off at speed one. Fixed.
With the motor turned off: Flashes once a

Saturation of the grease filters takes place after 100 hours of continuous | second.
operation of the hood.

With the motor turned off: Flashes once
Saturation of the activated charcoal filters takes place after 200 hours of | every 0.5
continuous operation of the hood. seconds.

B Turns the motor on at speed two. On.

Press and hold the button for approximately 2 seconds, with all the loads | Flashing.
turned off (Motor+Lights), to turn the Activated Charcoal Filter alarm on. LED
(A) flashes twice to confirm.

To turn the alarm off, press the button again and hold for at least 2 seconds.
The relevant LED flashes once (A).

C Turns the Motor on at speed three. On.
Press and hold the button for approximately 2 seconds, with all the loads | Flashing.
turned off (Motor+Lights), to reset the Filter saturation alarm. LED A flashes
three times.

D Turns the motor on at INTENSIVE speed. Flashing.
This speed is timed to run for 6 minutes. At the end of this time, the system
returns automatically to the speed that was set before. If it is activated with
the motor turned off, it will switch to OFF at the end of the time. To deactivate
it, press button D once more or press button A.

With all the loads turned off (Motor+Lights), press and hold D for approximately | Flashing.
2 seconds to enable the remote control. Button A flashes twice.
With all the loads turned off (Motor+Lights), press and hold D for approximately
2 seconds to disable the remote control. Button A flashes once.

E Turns the lights on/off at maximum strength. On.




@] Empfehlungen und hinweise

* Diese Gebrauchsanleitungen be-
Ziehen sich auf die verschiedenen
Modelle der Abzugshaube. Darum
kann es moglich sein, dass die Be-
schreibung bestimmter Merkmale fir
das vorliegende Gerat nicht zutrifft.
Der Hersteller haftet nicht fir etwaige
Schaden, die durch die fehlerhafte
Installation oder falschen Gebrauch
entstehen konnten.

Der min. Sicherheitsabstand zwi-
schen Kochfeld und Abzugshaube
betragt 650 mm (einige Modelle
kdnnen auch niedriger installiert
werden; siehe Absatz Installation).
Kontrollieren Sie, ob die Netzspan-
nung den Daten des Typenschilds
im Innern der Haube entspricht.
Fur Gerate der Klasse | muss kon-
trolliert werden, ob das hausliche
Versorgungsnetz korrekt geerdet
ist. Die Absaughaube mit Hilfe
eines Rohrs mit einem Mindest-
durchmesser von 120 mm mit dem
Rauchabzug verbinden. Der Verlauf
des Rauchabzugs soll so kurz wie
madglich sein.

Die Abzugshaube darf nicht an
einen Schacht angeschlossen
werden, in den Rauchgase gelei-
tet werden (z. B. von Heizkessel,
Kaminen, usw.).

Falls in dem Raum neben dem Ab-
zug auch nicht mit Strom betriebene
Gerate (zum Beispiel Gasgerate)
eingesetzt werden, muss fur eine
ausreichende Beluftung gesorgt
werden, damit der Ruckfluss der
Abgase verhindert wird. Die Kiiche
muss eine direkte Offnung nach
Auflen aufweisen, damit ein aus-

reichender Luftaustausch gewahr-
leistet wird. Wird die Abzugshaube
zusammen mit nicht mit Strom
betriebenen Gerate eingesetzt wird,
darf der Unterdruck im Raum 0,04
mbar nicht Uberschreiten, damit die
Abgase nicht wieder angesaugt
werden.

Die Luft darf nicht Gber das fle-
xible Rohr der Rauchabsaugung
uber mit Gas oder einem anderen
Brennstoff betriebenen Kochstellen
nach aufden geleitet werden (nicht
mit Geraten einsetzen, die die Luft
lediglich in den Raum auslassen).
Schadhafte Kabel missen durch
den Hersteller oder vom Kunden-
dienst ausgewechselt werden, damit
jedes Risiko ausgeschlossen wird.
Falls die Montageanweisungen fur
die gasbetriebene Kochmulde einen
groReren Abstand vorschreiben,
als der oben angegebene, muss
diese Vorgabe befolgt werden. Es
sind samtliche Abluftvorschriften zu
beachten.

Nur fUr die Abzugshaube geeignete
Schrauben und Kleinteile verwen-
den. Achtung: werden die Schrau-
ben und Befestigungselemente nicht
entsprechend der vorliegenden
Anleitungen verwendet, besteht
Stromschlaggefahr.

Die Abzugshaube mittels zweipoli-
gem Schalter mit einer Offnung der
Kontakte von mindestens 3 mm an
das Netz anschlief3en.

Gebrauch

Die Abzugshaube wurde aus-
schlieRlich fir den hauslichen Ge-
brauch entwickelt, um Kochdiinste
zu beseitigen.



* Die Haube darf nur fir die ihr zu-
gedachten Zwecke benutzt werden.

* Unter der eingeschalteten Haube
keine offenen Flammen benutzen.

* Die Flamme so regulieren, dass sie
nicht Gber den Boden des Kochge-
schirrs hinausreicht.

* Friteusen mussen wahrend des
Gebrauchs standig Gberwacht
werden: Uberhitztes Ol kdnnte sich
entziinden.

» Auf keinen Fall unter der Haube
flambieren: Brandgefahr.

+ Kinder ab 8 Jahren und Personen
mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder psychischen
Fahigkeiten, oder mit mangelnden
Erfahrungen oder Kenntnissen dur-
fen nicht mit dem Gerat umgehen,
es sei denn, sie werden von einer
fur ihre Sicherheit verantwortlichen
Person beaufsichtigt oder angeleitet.
Sicherstellen, dass Kinder nicht mit
dem Gerat herumspielen kénnen.
Reinigungs- und Wartungsarbeiten
durfen nicht von unbeaufsichtigten
Kindern durchgefuhrt werden.

* Dieses Gerat darf nicht von Per-
sonen (einschliellich Kindern)
mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder psychischen
Fahigkeiten, oder mit mangelnden
Erfahrungen oder Kenntnissen
benutzt werden, es sei denn, sie
werden von einer fUr ihre Sicherheit
verantwortlichen Person beaufsich-
tigt oder angeleitet.

* ACHTUNG: Die zuganglichen Teile
kénnen wahrend des Gebrauchs
der Kochgerate sehr heil werden.

Wartung
« Das Symbol £ am Produkt oder auf

der Verpackung weist darauf hin,

dass das Gerat nicht als normaler

Hausmdill entsorgt werden darf. Das

ausrangierte Gerat muss vielmehr

bei einer speziellen Sammelstelle
fur elektrische und elektronische

Gerate abgegeben werden. Mit der

vorschriftsmafigen Entsorgung des

Gerates tragt der Benutzer dazu

bei, schadliche Auswirkungen auf

Umwelt und Gesundheit zu ver-

meiden. Weitere Informationen zum

Recycling dieses Produktes konnen

bei der zustandigen Behorde, der

ortlichen Abfallbeseitigung oder bei
dem Handler, der das Gerat verkauft
hat, eingeholt werden.

Vor Reinigungs- oder Wartungs-

arbeiten am Gerat, muss dieses

ausgeschaltet und spannungslos
gemacht werden.

Die Filter stets nach den ange-

gebenen Intervallen reinigen oder

auswechseln (Brandgefahr).
~Venn die Reinigung nicht nach
den Anweisungen durchgefihrt wird,
besteht Brandgefahr”.

- Der Aktivkohlefilter ist weder
waschbar, noch regenerierbar
und muss bei normalem Betrieb
zirka alle 4 Monate oder auch ofter
ausgewechselt werden, je nach
Intensitat des Gebrauchs (W).

=]

- Die Fetfilter sind alle 2 Monate
oder bei intensiver Nutzung o6fter
zu reinigen und konnen in der
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Spullmaschine gesplltwerden (Z).

Beleuchtung

LED-Strahler
 Firden Austausch der LED-Strahler
wenden Sie sich bitte an den Kun-

dendienst.

* Die Haube mit einem feuchten
Lappen und einem neutralen Rei-
nigungsmittel abwischen.

Bedienelemente
/* N\ N\ 7 N\
c(a)HEHE(E)
\‘_,,/ N~ \_/’/ S
| | | | \
A B c D E
Taste |Funktion LED
A Schaltet den Motor bei der ersten Betriebsgeschwindigkeit ein/aus. Bleibend.
Bei abgestelltem Motor: Blinkt einmal

Die Sattigung der Metallfettfilter erfolgt nach 100 durchgehenden
Betriebsstunden der Abzugshaube.

pro Sekunde.

Bei abgestelltem Motor:
Die Sattigung der Aktivkohlefilter erfolgt nach 200 durchgehenden
Betriebsstunden der Abzugshaube.

Blinkt einmal
alle 0,5
Sekunden.

B Schaltet den Motor bei der zweiten Betriebsgeschwindigkeit ein.

Eingeschaltet.

Mit zirka 2 Sekunden langem Gedruckthalten der Taste bei abgeschalteten
Verbrauchemn (Motor+Licht) wird der Alarm fur Aktivkohlefilter aktiviert und die
LED (A) blinkt zweimal.
Zum Abstellen die Taste erneut 2 Sekunden lang driicken, die entsprechende
LED blinkt ein Mal (A).

Bleibend.

C Schaltet den Motor bei der dritten Betriebsgeschwindigkeit ein.

Eingeschaltet.

Mit zirka 2 Sekunden langem Gedruckthalten der Taste bei abgeschalteten
Verbrauchern (Motor+Licht) erfolgt ein Reset des Alarms flr Filtersattigung
und die LED A blinkt drei Mal.

Bleibend.

D Schaltet den Motor bei INTENSIVGESCHWINDIGKEIT ein.

Diese Geschwindigkeit ist auf 6 Minuten zeitgeregelt. Nach Ablauf dieser Zeit
kehrt das System zu der zuvor eingestelliten Geschwindigkeit zuriick. Wird sie
bei abgestelltem Motor aktiviert, wird nach Ablauf der Zeit zum Betriebsmodus
OFF ubergegangen. Zum Abstellen die Taste D oder die Taste A erneut driicken.

Bleibend.

Bei abgeschalteten Verbrauchern (Motor+Licht) wird durch zirka 2 Sekunden
langes Dricken der Taste D die Fernbedienung aktiviert und die Taste A
blinkt zweimal.

Bei abgeschalteten Verbrauchern (Motor+Licht) wird durch zirka 2 Sekunden
langes Gedriickthalten der Taste D die Fernbedienung deaktiviert und die
Taste A blinkt einmal.

Bleibend.

E Schaltet die Beleuchtung bei maximaler Intensitat ein/aus.

Eingeschaltet.




@ Conseils et suggestions

* Les instructions pour I'utilisation
se réferent aux différents modeéles
de cet appareil. Par conséquent,
certaines descriptions de carac-
téristiques particulieres pourraient
ne pas appartenir spécifiquement
a cet appareil.

En aucun cas le fabricant ne
peut étre tenu pour responsable
d’éventuels dommages dus a une
installation ou a une utilisation
impropre.

La distance de sécurité minimum
entre le plan de cuisson et la hotte
aspirante est de 650 mm (certains
modeéles peuvent étre installés a
une hauteur inférieure; voir le para-
graphe concernant les dimensions
de travail et l'installation).
Assurez-vous que la tension de
votre secteur correspond a celle
indiquée sur la plaque des don-
nées appliquée a lintérieur de
la hotte.

Pour les appareils de Classe |,
s’assurer que linstallation élec-
trique de votre intérieur dispose
d'une mise a la terre adéquate.
Relier I'aspirateur au conduit de
cheminée avec un tube d’un dia-
meétre minimum de 120 mm. Le
parcours des fumées doit étre le
plus court possible.

Ne pas relier la hotte aspirante aux
conduits de cheminée qui ache-
minent les fumées de combustion
(par exemple de chaudiéres, de
cheminées, etc.).

Si vous utilisez l'aspirateur en
combinaison avec des appareils
non électriques (par ex. appareils

a gaz), vous devez garantir un
degré d’aération suffisant dans la
piéce, afin d'empécher le retour
du flux des gaz de sortie. La cui-
sine doit présenter une ouverture
communiquant directement vers
extérieur pour garantir lamenée
d’air propre. Si vous utilisez la
hotte de cuisine en combinaison
avec des appareils non alimentés
a l'électricité, la pression négative
dans la piéce ne doit pas dépas-
ser 0,04 mbar afin d’éviter que
la hotte ne réaspire les fumées
dans la piéce.

Ne pas évacuer l'air a travers un
tube flexible utilisé pour l'aspira-
tion des fumées des appareils
alimentés au gaz ou avec d'autres
combustibles (ne pas utiliser avec
des appareils ayant une seule
sortie d’air dans la piéce).

Si le cordon dalimentation est
endommagé, veluillez le faire
remplacer par le fabricant ou par
un service apres-vente agréé pour
eéviter tout risque d’accident.

Si les instructions d’'installation
du plan de cuisson a gaz spé-
cifient une distance supérieure a
celle indiquée ci-dessus, veuillez
impérativement en tenir compte.
Toutes les normes concernant
évacuation de l'air doivent étre
respectées.

Utiliser exclusivement des vis et
des petites piéces du type adapté
pour la hotte.

Attention: toute installation des vis
et des dispositifs de fixation non
conforme aux présentes instruc-
tions peut entrainer des risques
de décharges électriques.



* Brancher la hotte a I'alimentation
de secteur avec un interrupteur
bipolaire ayant une ouverture des
contacts d’au moins 3 mm.

Utilisation

* Cette hotte aspirante a été congue
exclusivement pour un usage
domestique, dans le but d’éliminer
les odeurs de cuisine.

* Ne jamais utiliser la hotte pour
des objectifs différents de ceux
pour lesquels elle a été congue.

* Ne jamais laisser un feu vif allumé
sous la hotte lorsque celle-ci est
en fonction.

* Régler lintensité du feu de ma-
niere a l'orienter exclusivement
vers le fond de la casserole, en
vous assurant qu’il ne déborde
pas sur les cétés.

 Controler constamment les fri-
teuses durant leur utilisation: huile
surchauffée risque de s’'incendier.

* Ne pas flamber des mets sous la
hotte: sous risque de provoquer
un incendie.

* Cet appareil n’est pas destiné a
étre utilisé par des enfants d'un
age inférieur a 8 ans, ni par des
personnes dont les capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales
sont diminuées ou qui ont une
expérience et des connaissances
insuffisantes, a moins que ces
enfants ou ces personnes ne
soient attentivement surveillés et
instruits sur la maniére d'utiliser
cet appareil en sécurité et sur
les dangers que cela comporte.
Assurez-vous que les enfants ne
jouent pas avec cet appareil. Le
nettoyage et I'entretien de la part
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de I'utilisateur ne doivent pas étre
effectués par des enfants, a moins
que ce ne soit sous la surveillance
d’'une personne responsable.
Cet appareil n'est pas destiné
a étre utilisé par des personnes
(enfants compris) dont les capa-
cités physiques, sensorielles ou
mentales sont diminuées ou
ayant une expérience et des
connaissances insuffisantes, a
moins que ces personnes ne
soient attentivement surveillées
et instruites par un responsable
de leur sécurité.

e ATTENTION: les parties acces-

sibles peuvent devenir tres
chaudes durant ['utilisation des
appareils de cuisson.

Entretien
+ Le symbole & marqué sur le pro-

duit ou sur son emballage indique
que ce produit ne peut pas étre
éliminé comme déchet ménager
normal. Lorsque ce produit doit
étre éliminé, veuillez le remettre a
un centre de collecte prévu pour
le recyclage du matériel électrique
et électronique. En vous assu-
rant que cet appareil est éliminé
correctement, vous participez
a prévenir des conséquences
potentiellement négatives pour
lenvironnement et pour la santé,
qui risqueraient de se présenter
en cas d’élimination inappropriée.
Pour toute information supplémen-
taire sur le recyclage de ce produit,
contactez votre municipalité, votre
déchetterie locale ou le magasin
ou vous avez acheté ce produit.

* Avant d’effectuer toute opéra-



tion de nettoyage et d’entretien,

eteindre ou débrancher 'appareil

du secteur.

* Nettoyer et/ou remplacer les filtres
aprés le délai indiqué (danger
d’incendie).

* Effectuer le nettoyage selon les
instructions, sous risque d’incen-
die.

- Le filtre a charbon actif ne peut
étre ni lavé ni régénéré et il doit
étre remplacé environ tous les 4
mois de fonctionnement ou plus
souvent en cas d'utilisation par-
ticulierement intense (W).

- Nettoyer les filtres a graisse tous
les 2 mois de fonctionnement ou
plus souvent en cas d’utilisation
particulierement intense. Ces
filtres peuvent étre lavés au lave-
vaisselle (Z).

* Nettoyer la hotte avec un chiffon
humide et un détergent liquide
neutre.

1



Commandes

°®

|
A

&)

|
c

m_a
U_a
m_a

Touche | Fonction Led

A Démarre/coupe le moteur a la premiere vitesse Fixe.

Le moteur étant arrété: Clignote 1 fois
la saturation des filtres a graisse a lieu aprés 100 heures de fonction- | par.

nement continu de la hotte.

Le moteur étant arrété: Clignote 1

la saturation des filtres antiodeur (charbon) a lieu aprés 200 heures de | fois toutes les
fonctionnement continu de la hotte. demi-.

B Démarre le moteur a la deuxieme vitesse. Allumée.
Garder la touche appuyée pendgnt environ 2 secondes, lorsque toutes les | Clignotante.
charges sont éteintes (Moteur + Eclairage), I'alarme des filtres a charbon actif
se déclenche. La led correspondante (A) clignote deux fois.

Pour la désactiver, appuyer de nouveau sur la touche pendant encore 2
secondes. La led correspondante clignote une fois (A).

(& Démarre le moteur a la troisiéme vitesse. Allumée.
Garder la touche appuyée pendant environ 2 secondes lorsque toutes | Clignotante.
les charges sont éteintes (Moteur + Eclairage) pour effectuer le reset de
I'alarme de saturation des filtres. La led A clignote 3 fois.

D Démarre le moteur a la vitesse INTENSIVE. Clignotante.
Cette vitesse est temporisée a 6 minutes. Aprés ce délai, le systéme retourne
automatiqguement a la vitesse précédemment sélectionnée. Si activée a partir
du moteur éteint, a la fin du délai préfixé le systtme passe en mode OFF.

Pour le désactiver, appuyer de nouveau sur la touche D ou sur la touche A.

Lorsque toutes les charges sont éteintes (Moteur + Eclairage), garder | Clignotante.
I'appui sur la touche D pendant environ 2 secondes pour valider la télé-

commande. La touche A clignote 2 fois. ]

Lorsque toutes les charges sont éteintes (Moteur + Eclairage), garder

I'appui sur la touche D pendant environ 2 secondes pour invalider la
télécommande. La touche A clignote 1 fois.

E Allume/Eteint 'éclairage a lintensité maximum. Allumée.

Eclairage

* Pour le remplacement, contacter
le Service aprés-vente (« Pour
'achat, s’adresser au service
apres-vente »).
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@D Adviezen en suggesties

De gebruiksaanwijzingen hebben
betrekking op verschillende mo-
dellen van dit apparaat. Mogelijk
vindt u dan ook beschrijvingen van
aparte kenmerken die niet over uw
specifieke apparaat gaan.

De fabrikant is niet aansprakelijk
voor eventuele schade als gevolg
van een onjuiste installatie of on-
eigenlijk gebruik.

De minimale veiligheidsafstand tus-
sen de kookplaat en de afzuigkap
is 650 mm (sommige modellen
kunnen op een kleinere afstand
worden geinstalleerd; zie de para-
graaf over de werkafmetingen en
de installatie).

Controleer of de netspanning over-
eenstemt met de spanning die op
het typeplaatje aan de binnenkant
van de afzuigkap staat vermeld.
Controleer voor apparaten van
klasse | of het elektriciteitsnet in
uw woning over een goede aarding
beschikt. Sluit de afzuiginrichting
op het rookkanaal aan met een
pijp met een minimale diameter
van 120 mm. De rook moet een
zo kort mogelijk traject afleggen.
Sluit de afzuigkap niet op rookka-
nalen aan die verbrandingsgassen
afvoeren (bijv. van verwarmingske-
tels, open haarden, enz.).

Als de afzuiginrichting in combina-
tie met niet-elektrische apparaten
wordt gebruikt (bijv. gasapparaten),
moet het vertrek voldoende geven-
tileerd zijn om te voorkomen dat de
uitgestoten gassen terugstromen.
De keuken dient over een opening
te beschikken die direct in verbin-

ding staat met de buitenlucht om
de toevoer van schone lucht te
garanderen. Wanneer de afzuigkap
in combinatie met niet-elektrische
apparaten wordt gebruikt, mag
de onderdruk in het vertrek niet
groter zijn dan 0,04 mbar om te
voorkomen dat de damp opnieuw
door de afzuigkap in het vertrek
gezogen wordt.

Een beschadigd netsnoer moet
door de producent of de technische
servicedienst worden gerepareerd
om elK risico te vermijden.

Een beschadigd netsnoer moet
door de producent of de technische
servicedienst worden gerepareerd
om elk risico te vermijden.

Als de installatievoorschriften van
de gaskookplaat bepalen dat een
grotere afstand in acht moet wor-
den genomen dan hierboven is
aangegeven, dan moet daar reke-
ning mee worden gehoudaen. Alle
regels voor de luchtafvoer moeten
in acht worden genomen.
Gebruik alleen schroeven en kleine
onderdelen die geschikt zijn voor
de afzuigkap.

Waarschuwing: indien de schroe-
ven en bevestigingssystemen niet
volgens deze aanwijzingen worden
geinstalleerd, bestaat het gevaar
voor elektrische schokken.

Sluit de afzuigkap op het elekitri-
citeitsnet aan met een tweepolige
schakelaar met een afstand tussen
de contacten van minstens 3 mm.

Gebruik

De afzuigkap is uitsluitend bedoeld
voor huishoudelijk gebruik om
kookgeuren te verwijderen.
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Gebruik de afzuigkap nooit voor
andere doeleinden dan waarvoor
hij bedoeld is.

Laat nooit hoog brandende bran-
ders onbedekt onder een werkende
afzuigkap.

Regel de vlammen altijd zo dat
ze niet langs de pannen omhoog-
komen.

Controleer frituurpannen tijdens het
gebruik: de oververhitte olie zou
vlam kunnen vatten.

Er mag niet onder de afzuigkap
geflambeerd worden: brandgevaar.
Het apparaat mag worden gebruikt
door kinderen ouder dan 8 jaar
en door personen met een licha-
melijke, zintuiglijke of geestelijke
beperking of met onvoldoende
ervaring en kennis, mits ze onder
toezicht staan en goed geinstrueerd
ziin over een veilig gebruik van
het apparaat en de gevaren die
ermee samenhangen. Zorg ervoor
dat kinderen niet met het apparaat
spelen. Reiniging en onderhoud
door de gebruiker mogen niet door
kinderen worden uitgevoerd, tenzij
ze onder toezicht staan.

Dit apparaat mag niet gebruikt
worden door personen (waaronder
kinderen) met geestelijke, lichame-
liike of zintuiglijke beperkingen, of
door personen zonder ervaring en
kennis, tenzij ze onder toezicht
staan of worden geinstrueerd over
het gebruik van het apparaat door
personen die verantwoordelijk zijn
voor hun veiligheid.

“LET OP: tijdens het gebruik van
de kooktoestellen kunnen de toe-
gankelijke delen erg heet worden”.
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Onderhoud

Het symbool £ op het product of
op de verpakking wijst erop dat
dit product niet als huishoudaf-
val mag worden behandeld. Het
moet echter naar een speciaal
verzamelcentrum worden gebracht
waar elektrische en elektronische
apparatuur wordt gerecycled. Als u
ervoor zorgt dat dit product op de
correcte manier wordt verwijderd,
voorkomt u mogelijk voor mens en
milieu negatieve gevolgen die zich
zouden kunnen voordoen in geval
van verkeerde afvalbehandeling.

Neem voor meer details over het

recyclen van dit product contact op

met uw gemeente, de plaatselijke
vuilophaaldienst of de winkel waar

u het product hebt gekocht.

Schakel het apparaat uit of koppel

het los van het elektriciteitsnet

alvorens reinigings- of onderhouds-
werkzaamheden uit te voeren.

De filters reinigen en/vervangen

na de aangegeven tijdsperiode

(brandgevaar).

‘Er bestaat brandgevaar als de rei-

niging niet volgens de voorschriften

wordt uitgevoerd.’

- Het actieve koolstoffilter is niet
afwasbaar of regenereerbaar en
moeten ongeveer om de 4 maan-
den worden vervangen, of vaker
bij zeer intensief gebruik (W).

- De veffilters moeten om de 2



maanden worden schoonge- | Verlichting
maakt, of vaker bij zeer intensief
gebruik. Ze kunnen in de afwas-
machine worden gewassen (Z).

service’).

* Maak de afzuigkap schoon met
een vochtige doek en een mild
vloeibaar schoonmaakmiddel.

* Neem voor de vervanging contact
op met de klantenservice (‘Wend
u voor de aankoop tot de klanten-

Bedieningen
N\ /,/ ‘\\ 7 N\ (’\
cOHEHE®
LT T T
Toets |Functie Led

A [Schakelt de motor op de eerste snelheid in/uit. Permanent.
Bij uitgeschakelde motor: 1 maal knippe-
De veffilters raken na 100 uur continue werking van de afzuigkap verzadigd. |ren per seconde.
Bij uitgeschakelde motor: 1 maal knip-
De geurfilters (met koolstof) raken na 200 uur continue werking van de afzuig-|peren
kap verzadigd. per 0,5 seconde.

B |Schakelt de motor op de tweede snelheid in. Aan.
Als de toets ongeveer 2 seconden ingedrukt wordt gehouden als alle i belastingen|Knipperend.
(motor+lamp) uitgeschakeld zijn, dan wordt het alarm van de actieve koolstoffilters
ingeschakeld en knippert de led (A) twee keer.
Houd de toets nog eens 2 seconden ingedrukt om het alarm uit te schakelen. De
bijpoehorende led knippert één keer (A).

C  |Schakelt de motor op de derde snelheid in. Aan.
Als de toets ongeveer 2 seconden ingedrukt wordt gehouden als alle belastingen |Knipperend.
uit zijn (motor+lamp), dan wordt de reset van het alarm van de verzadiging van
de filters uitgevoerd. De led A knippert drie keer.

D |[Schakelt de motor op de HOGE snelheid in. Knipperend.
Deze snelheid is ingesteld op 6 minuten. Na deze periode keert het systeem
automatisch terug naar de eerder gekozen snelheid. Als deze functie bij uitges-
chakelde motor wordt geactiveerd, wordt de afzuigkap na deze periode in de
OFF-stand gezet. Druk opnieuw op de toets D of op de toets A om de functie
uit te schakelen.
Als alle belastingen uit zijn (motor+lamp) en de toets D ongeveer 2 seconden |Knipperend.
ingedrukt wordt gehouden, wordt de afstandsbediening ingeschakeld en knippert
de toets A tweemaal.
Als alle belastingen uit zijn (motor+lamp) en de toets D ongeveer 2 seconden
ingedrukt wordt gehouden, wordt de afstandsbediening uitgeschakeld en knippert
de toets A eenmaal.

E |Schakelt de lichten op de hoogste lichtsterkte in/uit. Aan.
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& Consejos y sugerencias

« Lasinstrucciones de uso se aplican
a varios modelos de este aparato.
Por lo tanto, usted puede encontrar
descripciones de caracteristicas
individuales que no pertenecen a
Su aparato en concreto.

El fabricante no se hace respon-
sable de los dafos provocados
por una instalacién o uso indebido.
La distancia minima de seguridad
entre el plano de coccion y la
campana extractora es de 650
mm (algunos modelos pueden
ser instalados a una altura infe-
rior; véase el parrafo relativo a
las dimensiones de trabajo y la
instalacion).

Compruebe que la tension de
alimentacion corresponda a la indi-
cada en la placa de datos colocada
en el interior de la campana.
Para los aparatos de Clase |,
compruebe que la red eléctrica
domeéstica tenga una conexion
a tierra adecuada. Conecte la
campana extractora al conducto
de humo a través de un tubo con
un didmetro minimo de 120 mm.
La trayectoria del humo debe ser
lo mas corta posible.

No conecte la campana extractora
a los conductos de humo que
transportan humo de combustion
(ej. calderas, chimeneas, etc.).
Si la campana extractora se utiliza
en combinacion con aparatos no
eléctricos (por ejemplo, aparatos
de gas), debe garantizarse un
grado suficiente de ventilacién en
el recinto para evitar el retorno del
flujo de los gases de escape. La
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cocina debe tener una abertura
comunicante directamente con el
exterior para asegurar la entrada
de aire fresco. Cuando se utiliza la
campana para cocina en combina-
cion con aparatos no alimentados
por corriente eléctrica, la presion
negativa en el recinto no debe
superar los 0,04 mbar para evitar
que el humo sea reaspirado en el
recinto por la campana.

El aire no se debe descargar a
través del tubo flexible que se
utiliza para la aspiracion de humos
de equipos alimentados por gas u
otros combustibles (no usar con
dispositivos que descargan sola-
mente el aire en el local).

En caso de dafios en el cable
de alimentaciéon, éste debe ser
sustituido por el fabricante o el
departamento de servicio para
evitar cualquier riesgo.

Si las instrucciones de instalacion
del plano de coccion de gas espe-
cifican una distancia mayor de la
indicada anteriormente, es nece-
sario tenerlo en cuenta. Se tienen
gue respetar todas las normativas
con respecto a la descarga del aire.
Utilizar solo los tomillos y acceso-
rios metalicos de un tipo adecuado
para la campana.

Advertencia: No instalar tornillos
0 sujetadores de acuerdo con es-
tas instrucciones puede provocar
descargas eléctricas.

Conectar la campana a la alimen-
tacion de red interponiendo un
interruptor bipolar con distancia
entre los contactos de por lo me-
nos 3 mm.



Uso

La campana extractora esta di-
seflada exclusivamente para uso
domeéstico, para eliminar los olores
de la cocina.

Nunca utilice la campana para fines
distintos de aquellos para los que
fue disefnada.

No deje nunca llamas altas bajo
la campana cuando esta en fun-
cionamiento.

Ajuste la intensidad de la llama
para dirigirla solo a la parte in-
ferior del recipiente de coccion,
asegurandose de que no llegue
a los lados.

Las freidoras deben ser contro-
ladas continuamente durante su
uso: el aceite recalentado puede
incendiarse.

No realice flambeados bajo la
campana: se podria producir un
incendio.

Este aparato puede ser usado
por nifios de edad no inferior a 8
anos y por personas con reducidas
capacidades psicologicas, fisicas
y sensoriales o con experiencia o
conocimiento inadecuados, siem-
pre que estén cuidadosamente
supervisados e instruidos sobre
como utilizar de forma segura el
equipo y los peligros que esto
implica. Asegurese de que los
nifos no jueguen con el aparato.
La limpieza y mantenimiento por
parte del usuario no deben ser
realizados por los nifios, a menos
que sean supervisados.

Este equipo no esta disefiado para
Su uso por personas (incluyendo a
nifos) con disminuciodn psico fisica
sensorial o falta de experiencia y

conocimiento, a menos que se
les haya supervisado o instruido
por una persona responsable de
su seguridad.

« ATENCION: las partes accesibles

pueden calentarse mucho durante
el uso de aparatos de coccion.

Mantenimiento
« El simbolo £ en el producto o en

el embalaje indica que el producto
no se debe considerar un desecho
domeéstico normal. El producto a
eliminar se debe llevar a un cen-
tro de recogida apropiado para el
reciclado de equipos eléctricos y
electronicos. Mediante la elimina-
cion de este producto de manera
apropiada, se contribuye a evitar
consecuencias negativas para el
medio ambiente y para la salud,
gue pudieran derivarse de una eli-
minacion inadecuada del producto.
Para obtener informaciones mas
detalladas sobre el reciclaje de
este producto, ponerse en contacto
con el ayuntamiento, el servicio
local de eliminacion de desechos
o la tienda donde se compro el
producto.

* Apague o desconecte el apara-

to de la red eléctrica antes de

cualquier operacion de limpieza

o mantenimiento.

Limpie y/o reemplace los filtros

después del periodo de tiempo

especificado (peligro de incendio).

“Existe el riesgo de incendio si la

limpieza no se realiza conforme a

las instrucciones”.

- El filtro de carbdn activo no se
puede lavar ni regenerar, y se
debe cambiar cada 4 meses de
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funcionamientoaproximadamen-
te, o con mayor frecuencia si se
utiliza muy frecuentemente (W).

(

- Losfiltros de grasadeben limpiar-
se cada 2 meses de operacion, o
conmayorfrecuenciasise utilizan
muy frecuentemente y se pueden
lavar en el lavavajillas (Z).

* Limpie la campana con un pafo
humedo y un detergente liquido
suave.
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Comandos

°®

|
A

&)

|
c

m_a
U_a
m_a

Tecla |Funcion Led
A Enciende/apaga el motor a la primera velocidad. Fijo.

Con el motor apagado: Parpadea
La saturacion de los filtros antigrasa se produce después de 100 horas | 1 vez por
de funcionamiento continuo de la campana. segundo.
Con el motor apagado: Parpadea 1
La saturacion de los filtros antiolor se produce después de 200 horas | vez cada 0,5
de funcionamiento continuo de la campana. segundos.

B Enciende el motor a la segunda velocidad. Encendido.
Manteniendo presionado el botdn durante unos 2 segundos, cuando todas | Parpadeante.
las cargas estan apagadas (Motor+Luz), se activa la alarma de los filtros de
carbon activo y se muestra un doble parpadeo del led (A).

Para desactivarlo, se presiona de nuevo el botén durante otros 2 segundos
visualizando un solo parpadeo del led correspondiente (A).

(& Enciende el motor a la tercera velocidad. Encendido.
Manteniendo presionado el boton durante unos 2 segundos, cuando | Parpadeante.
todas las cargas estan apagadas (Motor+Luz), se reinicia la alarma
de saturacion de los filtros y se muestra un triple parpadeo del led A.

D Enciende el motor a la velocidad INTENSIVA. Parpadeante.
Esta velocidad esta temporizada en 6 minutos. Una vez terminado el
tiempo, el sistema retorna automaticamente a la velocidad anteriormente
seleccionada. Si se activa con el motor apagado una vez terminado el
tiempo pasa al modo OFF. Para desactivarlo, se presiona de nuevo la
tecla D o la tecla A.

Cuando todas las cargas estan apagadas (Motor+Luz), manteniendo la | Parpadeante.
tecla D presionada durante unos 2 segundos, se habilita el mando remoto,

visualizando un doble parpadeo de la tecla A.

Cuando todas las cargas estan apagadas (Motor+Luz), manteniendo la

tecla D presionada durante unos 2 segundos, se deshabilita el mando

remoto, visualizando un solo parpadeo de la tecla A.

E Enciende/Apaga las luces a la maxima luminosidad. Encendido.

lluminacién

* Para la sustitucion ponerse en
contacto con la Asistencia Técni-
ca (“Para la compra dirigirse a la
asistencia técnica”).
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@@ Conselhos e sugestoes

As instrucdes para uso aplicam-se
a varios modelos deste aparelho.
Por isso, é possivel que estejam
aqui descritas algumas caracte-
risticas do equipamento que nao
digam respeito ao seu aparelho
especifico.

O fabricante declina toda e
qualquer responsabilidade por
eventuais danos decorrentes de
instalagdo ou utilizag&o incorreta
ou impropria.

A distancia minima de seguranga
entre a placa de cozedura e o
exaustor € de 650 mm (alguns
modelos podem ser instalados a
altura inferior; consulte o paragrafo
sobre as dimensbes de trabalho e
a instalacao).

Verifique se a tensdo da rede
elétrica corresponde a indicada na
chapa de caracteristicas fixada no
interior do exaustor.

Para os aparelhos da Classe |,
certifique-se de que a rede elétrica
da habitacéo dispde de um sistema
eficaz de ligacdo a terra. Ligue
0 exaustor a conduta de fumos
utilizando um tubo com diametro
minimo de 120 mm. O percurso
do tubo de exaustao de fumo deve
ser o mais curto possivel.

N&o ligue o exaustor a condutas
de exaustdo que transportem
fumos de combustédo (caldeiras,
lareiras, etc.).

Se o exaustor for utilizado em con-
junto com aparelhos néo elétricos
(por ex. aparelhos alimentados a
gas), € necessario que haja no
aposento ventilagao suficiente para
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impedir o retorno dos gases de
escape. Deve haver uma aber-
tura na cozinha que comunique
diretamente com o exterior, para
garantir a entrada de ar limpo.
Quando o exaustor é utilizado em
conjunto com outros aparelhos
ndo alimentados eletricamente, a
pressao negativa no aposento ndao
deve ultrapassar 0,04 mbar, para
evitar que os fumos voltem a entrar
no aposento através do exaustor.
O ar nao deve ser descarregado
através de um tubo flexivel utilizado
para aspirar fumo de aparelhos
alimentados a gas ou outros com-
bustiveis (ndo usar com aparelhos
que descarreguem o ar exclusiva-
mente no local de instalag&o).
No caso de danos no cabo elétrico,
€ necessario que seja substituido
pelo servico de assisténcia técnica,
a fim de evitar quaisquer riscos.
Se as instrucdes de instalagéo da
placa de cozinha a gas indicarem
uma distancia acima desta superior
a indicada, é necessario respeita-
-las. Devem ser respeitados todos
os regulamentos em matéria de
evacuacao de ar.

Utilize apenas parafusos e pecgas
pequenas apropriadas para o
exaustor.

Adverténcia: a ndo utilizacdo de
parafusos ou elementos de fixagéo
em conformidade com estas instru-
¢Oes pode causar riscos elétricos.
Ligue o exaustor a fonte de energia
através de um interruptor bipolar
com, pelos menos, 3 mm de dis-
tancia entre os contactos.



Uso

» O exaustor foi concebido exclusi-
vamente para uso doméstico, para
eliminar os cheiros da cozinha.

* Nunca utilize o exaustor senao
para o fim para que foi concebido.

* Nunca deixe chamas altas des-
protegidas sob o exaustor, quando
estiver em funcionamento.

* Ajuste a intensidade da chama
de maneira a nio ultrapassar o
didmetro do fundo da panela utili-
zada, certificando-se de que nao
incide dos lados.

* As fritadeiras devem ser vigiadas
constantemente durante o funcio-
namento, porque as gorduras e
Oleos excessivamente aquecidos
sao facilmente inflamaveis.

* Nao cozinhe flamejados debaixo
do exaustor, porque ha risco que
incéndio.

* Este aparelho pode ser utilizado
por criangas com idade igual ou
superior a 8 anos e por pessoas
com capacidades fisicas, senso-
riais ou mentais diminuidas ou
com experiéncia e conhecimento
insuficientes, desde que sejam vi-
giados e tenham recebido instrugéo
sobre a utilizagdo do aparelho de
forma segura e compreendam os
perigos que o seu uso comporta.
As criangas ndo devem brincar
com o aparelho. A limpeza e ma-
nutencao do aparelho ndo devem
ser realizadas por criancas, a nao
ser que sejam vigiadas.

» Este aparelho nado deve ser
utilizado por pessoas (incluindo
criangas) com capacidades psi-
co-fisico-sensoriais diminuidas ou
com experiéncia e conhecimentos

insuficientes, salvo se vigiadas
atentamente e sob instrucdo de
pessoa responsavel pela incolu-
midade delas.

» “CUIDADO: As partes acessiveis
podem aquecer muito durante a
utilizacdo dos aparelhos de co-
zedura.”

Manutencao

+ O simbolo £ colocado no produto
ou na sua embalagem indica que
0 produto nao pode ser eliminado
como lixo domeéstico. Devera ser
entregue num centro de recolha
seletiva proprio para reciclagem de
residuos de equipamentos elétricos
e eletronicos. A eliminacao correta
deste produto contribui para evitar
os possiveis efeitos negativos para
0 meio ambiente e a saude que
seriam criados pela manipulacao
impropria dos seus residuos. Para
mais informacdes sobre onde en-
tregar o produto para reciclagem,
contacte a delegagéo local, os
Servigos municipais ou a loja onde
comprou o produto.

* Desligue o interruptor de alimenta-
cao do aparelho ou retire a ficha
da tomada de corrente, antes de
realizar qualquer servico de ma-
nutencao.

 Limpe el/ou substitua os filtros,
respeitando os intervalos especi-
ficados pelo fabricante (perigo de
incéndio).

» Se a limpeza do exaustor nao for
realizada de acordo com as instru-
¢Oes dadas, ha risco de incéndio!
- Ofiltro de carvao ativado nao é la-

vavel e ndo pode ser regenerado.
Devesersubstituidocada4 meses
21



de funcionamento, ou com maior
frequéncia no caso de uso muito
intenso (W).

(

- Os filtros antigordura devem ser
limpos cada2 meses de funciona-
mento, ou com maior frequéncia
no caso de uso muito intenso, e
podem ser lavados na maquina
de lavar louga (Z).

* Limpe o exaustor com um pano
humido e detergente liquido neutro.
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Comandos

°®

|
A

&)

|
c

m_a
U_a
m_a

Tecla |Funcion Led

A Liga/desliga o motor a velocidade |. Fixo.
Com o motor desligado: Intermitente
A saturacdo dos filtros antigordura ocorre apos 100 horas de funciona- |- pisca 1 vez
mento continuo do exaustor. por segundo.
Com o motor desligado: Intermitente -
A saturacao dos filtros antiodor (de carvao) ocorre apds 200 horas de | pisca 1
funcionamento continuo do exaustor. vez cada meio

segundo.

B Liga o motor a velocidade II. Aceso.
Se mantida pressionada durante cerca de 2 segundos, quando todas | Intermitente.
as cargas estdo desligadas (Motor+Luz), o alarme dos filtros de carvao
ativado dispara e o led (A) pisca duas vezes.
Para desativar o alarme, pressiona-se de novo a tecla 2 segundos,
observando-se, entdo, uma piscadela do led respetivo (A).

(] Liga o motor a velocidade |lI. Aceso.
Se mantida pressionada durante cerca de 2 segundos, quando todas as | Intermitente.
cargas esté@o desligadas (Motor+Luz), o sistema fara o reset do alarme
de saturacéo dos filtros e o led A piscara trés vezes.

D Liga o motor a velocidade INTENSIVA. Intermitente.
Esta velocidade é temporizada e dura 6 minutos. Decorrido o referido
tempo, o sistema regressara automaticamente a velocidade selecionada
anteriormente. Se for ativada com o motor desligado, ap6s decorrido o
tempo de atuagdo, a fungdo desliga-se. Para desativar, pressione de
novo a tecla D ou a tecla A.
Quando todas as cargas estdo desligadas (Motor+Luz), a pressdo da | Intermitente.
tecla D durante cerca de 2 segundos ativara o telecomando e a tecla
A piscara duas vezes.
Quando todas as cargas estdo desligadas (Motor+Luz), a pressao da
tecla D durante cerca de 2 segundos desativara o telecomando e a
tecla A piscara uma vez.

E Acende/Apaga a luzes no maximo de intensidade. Aceso.

lluminacao

 Para substituicdo, contacte a as-
sisténcia técnica (“Para compra,
dirija-se a assisténcia técnica”).
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@D Consigli e Suggerimenti

* Le Istruzioni per l'uso si riferiscono
ai diversi modelli di questo apparec-
chio. Pertanto, si potrebbero trovare
descrizioni di singole caratteristiche
che non appartengono al proprio
apparecchio specifico.

II fabbricante non potra ritenersi
responsabile per eventuali danni
risultanti da un’installazione o uti-
lizzazione impropria.

La distanza minima di sicurezza
tra il piano cottura e la cappa
aspirante & di 650 mm (alcuni
modelli possono essere installati
a un’altezza inferiore; vedere il
paragrafo relativo alle dimensioni
di lavoro e allinstallazione).
Controllare che la tensione di rete
corrisponda a quella indicata sulla
targa dati applicata all'interno della
cappa.

Per gli apparecchi di Classe |,
controllare che la rete di alimen-
tazione domestica disponga di un
adeguato collegamento a massa.
Collegare I'aspiratore al condotto
dei fumi mediante un tubo con
diametro minimo di 120 mm. |l
percorso dei fumi deve essere |l
piu corto possibile.

Non collegare la cappa aspirante
ai condotti fumari che trasportano
fumi di combustione (per es. cal-
daie, camini ecc.).

Se l'aspiratore € utilizzato in com-
binazione con apparecchi non
elettrici (per es. apparecchi a gas),
deve essere garantito un sufficiente
grado di aerazione nel locale per
impedire il ritorno di flusso dei gas
di scarico. La cucina deve avere
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un’apertura comunicante diretta-
mente con l'esterno per garantire
l'afflusso di aria pulita. Quando la
cappa per cucina e utilizzata in
combinazione con apparecchi non
alimentati dalla corrente elettrica,
la pressione negativa nel locale
non deve superare 0,04 mbar per
evitare che i fumi vengano riaspirati
nel locale dalla cappa.

L'aria non deve essere scaricata
attraverso un tubo flessibile utiliz-
zato per l'aspirazione dei fumi da
apparecchi alimentati a gas o altri
combustibili (non utilizzare con ap-
parecchi che scaricano unicamente
l'aria nel locale).

In caso di danneggiamento del
cavo di alimentazione, occorre
farlo sostituire dal produttore o dal
reparto di assistenza tecnica per
evitare qualsiasi rischio.

Se le istruzioni di installazione del
piano cottura a gas specificano una
distanza maggiore di quella sopra
indicata, & necessario tenerne con-
to. Devono essere rispettate tutte
le normative riguardanti lo scarico
dell'aria.

Usare solo viti e minuteria di tipo
idoneo per la cappa.
Avvertenza: la mancata installa-
zione delle viti o dei dispositivi di
fissaggio in conformita alle presenti
istruzioni pud comportare rischi di
scosse elettriche.

Collegare la cappa all'alimentazione
di rete mediante un interruttore
bipolare con distanza tra i contatti
di almeno 3 mm.

Uso
* La cappa aspirante € progettata



esclusivamente per 'uso domestico
allo scopo di eliminare gli odori
dalla cucina.

Non usare mai la cappa per scopi
diversi da quelli per cui & stata
progettata.

Non lasciare mai famme alte sotto
la cappa quando € in funzione.
Regolare l'intensita della fiamma in
modo da dirigerla esclusivamente
verso il fondo del recipiente di
cottura, assicurandosi che non ne
awvolga i lati.

Le friggitrici devono essere co-
stantemente controllate durante
Fuso: lolio surriscaldato potrebbe
incendiarsi.

Non cuocere al flambé sotto la
cappa: si potrebbe sviluppare un
incendio.

Questo apparecchio pud essere
utilizzato da bambini di eta non
inferiore a 8 anni e da persone
con ridotte capacita psico-fisico-
sensoriali 0 con esperienza e
conoscenze insufficienti, purché
attentamente sorvegliati e istruiti
su come utilizzare in modo sicuro
I'apparecchio e sui pericoli che cio
comporta. Assicurarsi che i bambini
non giochino con I'apparecchio.
Pulizia e manutenzione da parte
dellutente non devono essere ef-
fettuate da bambini, a meno che
non siano sorvegliati.

Questo apparecchio non deve
essere utilizzato da persone (bam-
bini compresi) con ridotte capacita
psico-fisico-sensoriali 0 con espe-
rienza e conoscenze insufficienti, a
meno che non siano attentamente
sorvegliate e istruite da una persona
responsabile della loro incolumita.

 “Attenzione: le parti accessibili

possono diventare molto calde
durante l'uso degli apparecchi di
cottura”.

Manutenzione
+ | simbolo & sul prodotto o sulla sua

confezione indica che il prodotto

non pud essere smaltito come

un normale rifiuto domestico. I

prodotto da smaltire deve essere

conferito presso un apposito cen-
tro di raccolta per il riciclaggio dei
componenti elettrici ed elettronici.

Assicurandosi che questo prodotto

sia smaltito correttamente, si contri-

buira a prevenire potenziali conse-

guenze negative per lambiente e

per la salute che potrebbero altri-

menti derivare dal suo smaltimento
inadeguato. Per informazioni piu
dettagliate sul riciclaggio di questo

prodotto, contattare il Comune, il

servizio locale di smaltimento rifiuti

oppure il negozio dove & stato
acquistato il prodotto.

Spegnere o scollegare I'apparec-

chio dalla rete di alimentazione

prima di qualunque operazione di

pulizia 0 manutenzione.

Pulire e/o sostituire i filtri dopo il

periodo di tempo specificato (pe-

ricolo di incendio).

"Vi € il rischio di incendio se la

pulizia non viene effettuata secondo

le istruzioni”.

- Il filtro al carbone attivo non &
lavabile né & rigenerabile e deve
essere sostituito ogni 4 mesi di
funzionamentocircaopiufrequen-
temente in caso di utilizzo molto
intenso (W).
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- | filtri antigrasso devono essere

pulitiogni2 mesidifunzionamento
o piu frequentemente in caso di
utilizzo molto intenso e possono
essere lavati in lavastoviglie (Z).

* Pulire la cappa utilizzando un pan-
no umido e un detergente liquido
neutro.
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Tasto |Funzione Led

A Accende/Spegne il motore alla prima velocita. Fisso.
A motore spento: Lampeggio
La saturazione dei filtri antigrasso avviene dopo 100 ore di funzionamento | 1 volta al
continuo della cappa. secondo.
A motore spento: Lampeggio 1
La saturazione dei filtri antiodori (carbone) avviene dopo 200 ore di|volta ogni 0,5
funzionamento continuo della cappa. secondi.

B Accende il motore alla seconda velocita. Acceso.

Tenendo il tasto premuto per circa 2 secondi, quando tutti i carichi|Lampeggiante.
sono spenti (Motore+Luce), si attiva I'allarme dei Filtri al Carbone attivo
visualizzando un doppio lampeggio del Led (A).

Per disattivarlo, si preme di nuovo il tasto per altri 2 secondi visualizzando
un lampeggio singolo del relativo Led (A).

C Accende il motore alla terza velocita. Acceso.

Tenendo premuto il tasto per circa 2 secondi, quando tutti i carichi sono | Lampeggiante.
spenti (Motore+Luce), si effettua il reset dell’allarme saturazione Filtri
visualizzando il triplo lampeggio del Led A.

D Accende il motore alla velocita INTENSIVA. Lampeggiante.
Questa velocita € temporizzata a 6 minuti. Terminato il tempo, il sistema
ritorna automaticamente alla velocita precedentemente selezionata. Se
attivata da motore spento una volta finito il tempo passa alla modalita OFF.
Per disattivarlo, si preme di nuovo il tasto D o il tasto A.

Quando tutti i carichi sono spenti (Motore+Luce), tenendo il tasto D |Lampeggiante.
premuto per circa 2 secondi, si abilita il telecomando visualizzando un
doppio lampeggio del tasto A.

Quando tutti i carichi sono spenti (Motore+Luce), tenendo il tasto D
premuto per circa 2 secondi, si disabilita il telecomando visualizzando il
singolo lampeggio del tasto A.

E Accende/Spegne le luci alla massima luminosita. Acceso.

llluminazione

* Per la sostituzione contattare I'As-
sistenza Tecnica (“Per l'acquisto
rivolgersi all'assistenza tecnica”).
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@) Rekommendationer och tips

* Bruksanvisningen refererar Htill
olika modeller av denna apparat.
Med anledning av detta kan det
finnas beskrivningar av enskilda
egenskaper som inte galler den
specifika apparaten.

Tillverkaren ansvarar inte for even-
tuella skador som orsakas av fel-
aktig installation eller anvandning.
Min. sdkerhetsavstand mellan spis-
hallen och koksflakten ar 650 mm
(vissa modeller kan installeras pa
en lagre hojd; se avsnittet gallande
drift- och installationsmatt).
Kontrollera att natspanningen
motsvarar den som anges pa
markplaten inuti koksflakten.

For apparateriklass |, sakerstall att
bostadens elsystem har en [amplig
jordanslutning. Anslut koksflakten
till en rokgaskanal med en min.
rordiameter pa 120 mm. Strackan
dar matos avleds ska vara sa kort
som mogjligt.

Anslut inte flakten till rokgaskanaler
for forbranningsrok fran varmepan-
nor, dppna spisar 0.S.V.

Om koksflakten anvands i kombi-
nation med andra apparater som
inte ar eldrivna (t.ex. gasdrivna
apparater), ska du sorja for en
tillracklig ventilation av lokalen for
att forhindra returflode av forbran-
ningsgas. | koket ska det finnas en
Oppning i direkt forbindelse med
utsidan for att garantera tillflodet av
ren luft. Nar koksflakten anvands i
kombination med andra apparater
som inte ar eldrivna, far inte loka-
lens negativa luftiryck Overskrida
0,04 mbar for att forhindra att
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rok sugs tillbaka in i lokalen via
koksflakten.

* Luftutslappet far inte ske genom
ett flexibelt ror som anvands for
insug av matos fran apparater
som matas med gas eller andra
branslen (anvand inte i kombination
med apparater som endast slapper
ut luft i lokalen).

* Om elkabeln skadas, ska den bytas
av tillverkaren eller av servicecen-
tret for att undvika varje risk.

* Om installationsanvisningarna for
gasspishallen anger ett storre av-
stand an det ovan angivna, maste
det beaktas. FOlj gallande lagstift-
ning angaende utsugning av luft.

» Anvand endast skruvar och beslag
som ar lampliga for koksflakten.
Obs! Om det inte installeras
skruvar och fastanordningar som
Overensstammer med dessa an-
visningar kan det leda till risk for
elekirisk stot.

* Anslut koksflakten till einatet genom
attanvanda en tvapolig brytare som
har min. 3 mm kontaktavstand.

Anvandning

» Koksflakten har uteslutande kon-
struerats for hushallsbruk, for att
avlagsna matos i koket.

+ Anvand aldrig koksflakten for andra
andamal an vad den ar konstru-
erad for.

» Se till att det aldrig uppkommer
hoga lagor under koksflakten nar
den ar igang.

* Justera lagans styrka sa att den
endast beror kokkarlets botten och
inte slickar utmed dess sidor.

* Fritdserna ska kontrolleras hela
tiden under anvandningen. Den



Overhettade oljan kan ta eld.

* Flambera inte under koksflakten.
Det finns risk for eldsvada.

* Denna apparat far anvandas av
barn (dver 8 ar), personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller men-
tal funktionsformaga eller personer
som saknar erfarenhet eller kun-
skap om hur den anvands, under
forutsattning att de dvervakas av
nagon som kan ansvara for deras
sakerhet eller som har lart dem hur
apparaten anvands pa ett sakert
satt och gjort dem medvetna om
riskerna. Barn far inte leka med
apparaten. Rengoring och under-
hall far inte utféras av barn utan
tillsyn av en vuxen.

* Denna apparat far inte anvandas
av personer (inkl. barn) med ned-
satt fysisk, sensorisk eller mental
funktionsformaga eller personer
som saknar erfarenhet eller kun-
skap om hur den anvands, om de
inte Gvervakas av en person som
kan ansvara for deras sakerhet och
lara dem hur apparaten anvands.

* VARNING! De atkomliga delarna
kan bli mycket varma under
anvandningen av spisar, matlag-
ningsapparater o.dyl.

Underhall

« Symbolen £ pa apparaten eller
emballaget anger att apparaten inte
far hanteras som hushallsavfall.
Den ska i stallet lamnas in pa en
uppsamlingsplats for atervinning av
el- och elektronikkomponenter. Ge-
nom att sakerstalla att apparaten
hanteras pa ratt satt bidrar du till
att forebygga eventuella negativa
miljo- och halsoeffekter som kan

uppstd om apparaten kasseras
som vanligt avfall. For ytterligare
upplysningar om atervinning av
apparaten bor du kontakta lokala
myndigheter, sophamtningstjans-
ten eller affaren dar du kopte
apparaten.

+ Stang av eller frankoppla apparaten
fran elnatet fore rengdring eller
underhall.

* Rengdr och/eller byt ut filtren
efter den angivna tidsperioden
(brandrisk).

* “Det foreligger brandrisk om ren-
goringen inte utférs enligt instruk-
tionerna.”

- Det aktiva koffiltret kan varken
diskas eller regenereras. Filtret
skabytascirkavar4.emanadeller
oftarevidintensivanvandning (W).

- Fettfiltren ska rengoéras varannan
manad eller oftare vid intensiv
anvandning. De kan diskas i
diskmaskin (2).

* Rengor koksflakten med en fuktig
trasa och ett neutralt flytande ren-
goringsmedel.
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Reglage
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Knapp | Funktion Lysdiod

A Slar pa/stanger av motorn pa den forsta hastigheten. Tand med fast

sken.
Nar motorn ar avstangd: Blinkar en
Efter 100 drifttimmar med kontinuerlig koksflaktsfunktion ar fettfiltren | gang per
mattade. sekund.
Nar motorn ar avstangd: Blinkar en
Efter 200 drifttimmar med kontinuerlig kdksflaktsfunktion ar luktfiltren (med | gang var 0,5
aktivt kol) mattade sekund.

B Slar pa motorn pa den andra hastigheten. Tand.
Tryck pa knappen i cirka 2 sekunder, nar alla belastningar (motor + |Blinkande.
belysning) ar avstangda, for att aktivera larmet for filter med aktivt kol.

Lysdioden (A) blinkar tva ganger.
For att avaktivera det trycker du pa nytt pa knappen i ytterligare 2 sekunder
tills en enkel blinkning av tillhérande lysdiod visas (A).

Cc Slar pa motorn pa den tredje hastigheten. Tand.
Tryck pa knappen i cirka 2 sekunder, nar alla belastningar ar avstangda | Blinkande.
(motor + belysning), for att nollstalla larmet fér mattade filter. Lysdioden
A blinkar tre ganger.

D Slar pa motorn pa den INTENSIVA hastigheten. Blinkande.
Denna hastighet ar tidsinstalld pa 6 minuter. Nar tiden har forflutit atergar
systemet automatiskt till den tidigare valda hastigheten. Om den har
aktiverats med avstangd motor gar systemet till Iaget OFF nar tiden har
forflutit. For att avaktivera den trycker du pa knappen D eller A en ganag till.

Tryck pa knappen D i cirka 2 sekunder, nér alla belastningar ar avstangda | Blinkande.
(motor + belysning), for att aktivera fjarrkontrollen. Lysdioden for knappen
A blinkar tva ganger.
Tryck pa knappen D i cirka 2 sekunder, nér alla belastningar ar avstangda
(motor + belysning), for att avaktivera fjarrkontrollen. Lysdioden for knappen
A blinkar en gang.
E Tander och slacker belysningen med max. ljusstyrka. Tand.

Belysning

* For byte kontakta servicecenter
("For inkopet vand dig till ett ser-
vicecentra”).
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@® Anbefalinger og forslag

* Bruksveiledningen refererer til
ulike apparatmodeller. Du kan
derfor finne beskrivelser av
enkelte egenskaper som ikke
gjelder ditt apparat.
Produsenten er ikke ansvarlig
for eventuelle skader som skyl-
des feil installasjon eller bruk.
Minste sikkerhetsavstand mel-
lom platetopp og kjokkenvifte
er 650 mm (noen modeller kan
monteres ved lavere hgyde.
Se avsnittet om arbeidsmal og
installasjon).

Kontroller at nettspenningen
stemmer med spenningen opp-
gitt pa merkeplaten pa innsiden
av kjgkkenviften.

For apparater i klasse | ma du
kontrollere at hjemmets strgm-
nett er jordet. Koble kjokken-
viften til rekkanalen med et rgr
med en diameter pa min. 120
mm. Rgret ma veere sa kort
som mulig.

Ikke koble kjgkkenviften til
rekkanaler for utslipp av for-
brenningsrok (f.eks. fra kjeler,
peiser, OsV.).

Hvis kjokkenviften brukes sammen
med apparater som ikke bruker
strem (f.eks. gassapparater), ma
det garanteres en god ventilasjon
i rommet for & unnga retur av
forbrenningsgassen. Kjgkkenet ma
ha en apning direkte til utsiden
for & sikre inntak av frisk luft. Nar
kigkkenviften brukes sammen med
apparater som ikke bruker strgm,
ma ikke det negative trykket i
rommet overstige 0,04 mbar

for @ unnga en retur av rgkene.

* Luften ma ikke fares ut gjennom

et fleksibelt ror brukt for utsu-
gingen av rgyk fra apparater
som fungerer med gass eller
andre forbrenningsstoffer (ma
ikke brukes med apparater som
kun fgrer luften ut i lokalet).
Hvis nettkabelen @delegges,
ma den byttes ut av produsenten
eller servicesenteret for & unnga
enhver risiko.

Hvis installasjonsinstruksjonene
for gassplatetoppen spesifiserer
en stgrre avstand enn angitt
ovenfor, ma du overholde dette.
Folg alle bestemmelsene for
luftutlap.

Bruk kun skruer og beslag som
passer til kjgkkenviften.
Advarsel: Manglende instal-
lasjon av skruer eller festean-
ordninger i samsvar med disse
instruksjonene kan medfgre
risiko for elsjokk.

 Koble kjgkkenviften til stramnet-

tet med en topolet bryter med en
kontaktapning pa minst 3 mm.

Bruk
* Kjgkkenviften er kun utviklet til

husholdningsbruk for & fjerne
matos fra kjokkenet.

* Bruk aldri kjgkkenviften til annet

formal enn tiltenkt bruk.

» Ga aldri fra en tent brenner uten

at det star en gryte oppa mens
kjgkkenviften er i funksjon.

* Reguler flammestyrken slik

at flammen kun dekker gryte-
bunnen og ikke stikker utover
kantene.
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* Veer alltid veldig oppmerksom
ved frityrsteking, fordi den varme
oljen kan ta fyr.

* [kke flambér under kjokkenvif-
ten, fordi det kan utvikles brann.

« Barn (over 8 ar) eller personer
med nedsatte fysiske, sensoriske
eller psykiske evner, eller personer
uten erfaring og kunnskap ma kun
bruke apparatet dersom de far
tilsyn eller oppleering i en sikker
bruk av apparatet og farene knyttet
til bruken. Ikke la barn leke med
apparatet. Rengjgring og vedli-
kehold ma ikke utfgres av barn
med mindre de er under tilsyn.

* Dette apparatet er ikke egnet
til bruk av personer (inkl. barn)
med reduserte fysiske, psykiske
eller sensoriske evner, eller som
ikke har kjennskap til og erfaring
i bruk av apparatet med mindre
en voksen person ansvarlig for
deres sikkerhet overvaker og
lzerer dem opp.

« ADVARSEL: De tilgjengelige
delene kan bli veldige varme
nar platetopper, komfyrer og
andre kokeapparater er i bruk.

Vedlikehold

« Symbolet £ p& apparatet eller
emballasjen angir at apparatet
ikke skal kastes sammen med
vanlig husholdningsavfall. Appa-
ratet ma leveres til et innsam-
lingssenter for resirkulering av
elektrisk og elektronisk materi-
ale. Ved a kassere dette appa-
ratet pa riktig mate, bidrar du til
a forhindre de negative virknin-
gene pa miljget og menneske-
helsen som kan forarsakes av
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en feilaktig avfallshandtering
av dette apparatet. For mer
informasjon om gjenvinning av
dette apparatet, kontakt kom-
munen, renovasjonsselskapet
eller forhandleren hvor apparatet
ble kjgpt.

« Sla av apparatet eller koble det fra
stramnettet far rengjgring eller
vedlikehold.

* Rengjer og/eller skift ut filtrene
etter oppgitt intervall (brannfare).

* “Det er fare for brann hvis ren-
gjeringen ikke utfgres i henhold
til instruksjonene.”

- Det aktive kullfilteret kan ikke
vaskes eller regenereres, og
ma byttes ut ca. hver fijerde
maned, eller oftere ved hyppig
bruk (W).

- Fettfiltrene ma rengjgres hver
andre maned eller oftere ved
hyppig bruk. De kan vaskes i
oppvaskmaskin (Z).

* Rengjor hetten med en fuktig
klut og et ngytralt, flytende
rensemiddel.
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Knapp | Funksjon LED

A Slar motoren pa/av ved den fgrste hastigheten. Tent konstant.
Nar motoren er slatt av: Blinker
Etter 100 timers kontinuerlig drift av kjgkkenviften er fettfiltrene mettet. |én gang i

sekundet.

Nar motoren er slatt av: Blinker én
Etter 200 timers kontinuerlig drift av kjgkkenviften er luktfiltrene (med |gang hvert
aktivt kull) mettet. halve sekund.

B Slar motoren pa ved den andre hastigheten. Tent.
Trykk pa knappen i ca. 2 sekunder nar motoren og belysningen er slatt | Blinker.
av for & aktivere alarmen for de aktive kullfiltrene, og LEDen (A) blinker
to ganger.
Trykk pa knappen igjen i 2 sekunder for & deaktivere alarmen, og tilharende
LED blinker kun én gang (A).

Cc Slar motoren pa ved den tredje hastigheten. Tent.
Trykk pa knappen i ca. 2 sekunder nar motoren og belysningen er slatt av | Blinker.
for a tilbakestille alarmen for mettede filter, og LEDen A blinker tre ganger.

D Slar motoren pa ved den INTENSIVE hastigheten. Blinker.
Kjokkenviften fungerer med denne hastigheten i 6 minutter. Nar tiden er
utlgpt, gar systemet automatisk tilbake til den tidligere valgte hastigheten.
Hvis denne hastigheten aktiveres mens motoren er slatt av, slas systemet
av nar tiden er utlept. Trykk igjen pa knappen D eller A for & deaktivere
funksjonen.
Trykk pa knappen D i ca. 2 sekunder nar motoren og belysningen er slatt | Blinker.
av for & aktivere fjernkontrollen, og LEDen i knappen A blinker to ganger.
Trykk pa knappen D i ca. 2 sekunder nar motoren og belysningen er slatt
av for a deaktivere fiernkontrollen, og LEDen i knappen A blinker én gang.

E Slar belysningen pa/av ved maks styrke. Tent.

Belysning

» Kontakt kundeservice for ut-
bytting ("Kontakt kundeservice
for kjop”).




@D Ohjeet ja suositukset

Kayttdohjeet koskevat useampia
laitemalleja. On siis mahdollista,
etta niissa on sellaisten yksittais-
ten ominaisuuksien kuvauksia,
joita ei sinun laitteessasi ole.
Valmistaja ei vastaa vaarasta
asennuksesta tai kaytosta aiheu-
tuneista vahingoista.

Pienin turvallinen etaisyys keit-
totason ja liesituulettimen valilla
on 650 mm (jotkut mallit voidaan
asentaa alemmas, katso tyo- ja
asennusmittoja koskevaa kap-
paletta).

Tarkista, etta sahkoverkon jannite
vastaa liesituulettimen sisalla
olevan arvokilven tietoja.
Luokan | laitteita varten on tar-
kistettava, ettd kodin sahkover-
kossa on sopiva maadoitus. Liita
liesituuletin savuhormiin putkella,
jonka lapimitta on vahintaan 120
mm. Savun poistoreitin on oltava
mahdollisimman lyhyt.

Ala liita liesituuletinta savuka-
naviin, joiden kautta poistetaan
palamishdyryja (esimerkiksi lam-
mityskattilat, takat jne.).

Jos liesituuletinta kaytetaan yh-
dessa muiden kuin sahkolaittei-
den (esimerkiksi kaasulaitteiden)
kanssa, on pystyttava takaamaan
riittdva huoneen tuuletus poisto-

jotta liesituuletin ei palauta hoy-
ryja huoneeseen.

limaa ei saa poistaa taipuisan
putken kautta, jota kaytetaan
kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savun ime-
miseen (ala kayta laitteita, jotka
poistavat vain huoneeseen).
Mikali virtajohto on vahingoit-
tunut, vaarojen valttamiseksi
sen vaihtaminen taytyy antaa
valmistajan tai huoltopalvelun
tehtavaksi.

Jos kaasukayttoisen keittota-
son asennusohjeet maaraavat,
etta etaisyyden on oltava ylla
mainittua suurempi, ohjeita on
noudatettava. Kaikkia ilman
poistoa koskevia maarayksia on
noudatettava.

Kayta vain liesituulettimelle sopi-
via ruuveja ja Kiinnitysosia.
Varoitus: Jos ruuveja ja Kkiin-
nitysosia ei asenneta naiden
ohjeiden mukaisesti, voi aiheutua
sahkoiskuvaara.

Liita liesituuletin sahkdverkkoon
asentamalla kaksinapainen kyt-
kin, jonka koskettimien vali on
vahintaan 3 mm.

Kaytto

Liesituuletin on suunniteltu ai-
noastaan kotitalouskayttoon,
keittion hajujen poistamiseen.

kaasujen paluuvirtauksen estami- | . A3 koskaan kayta liesituuletin-

seksi. Keittiossa taytyy olla aukko
suoraan ulos puhtaan ilman
virtauksen takaamiseksi. Kun

ta muuhun tarkoitukseen Kkuin
silhen, mita varten se on suun-
niteltu.

liesituuletinta kaytetaan yhdes- | . Al3 koskaan pida korkeita liekkeja

s8 muiden kuin sahkdlaitteiden
kanssa, huoneen negatiivinen
paine ei saa ylittaa 0,04 mbar,
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toiminnassa olevan liesituuletti-
men alla.
Saada liekkien koko silla tavoin,



etta ne kohdistuvat vain kyp-
sennysastian pohjaan. Varmista,
etteivat liekit tule astian reunojen
alta.

Rasvakeittimia on valvottava jat-
kuvasti kayton aikana: ylikuumen-
tunut Oljy voi syttya palamaan.

Ala liekita liesituulettimen alla:
se voi aiheuttaa tulipalon.

Alle 8-vuotiaat lapset ja psyyk-
kisesti, fyysisesti tai sensorisesti
rajoitteiset henkilot tai kokemat-
tomat ja taitamattomat henkilot
saavat kayttaa tata laitetta vain,
jos heita valvotaan ja heille on
annettu tiedot laitteen turvalli-
sesta kaytosta ja siihen liittyvista
vaaroista. Varmista, etteivat lap-
set paase leikkimaan laitteella.
Lapset eivat saa tehda kayttajan
puhdistus- ja huoltotoimenpiteita
ilman valvontaa.

Tata laitetta eivat saa kayttaa
henkil6t (lapset mukaan lukien),
joiden mielen, ruumiin tai aistien
terveys on heikentynyt tai joilla ei
ole riittavaa kokemusta ja tietoa,
ellei heidan turvallisuudestaan
vastaava henkild valvo ja ohjaa
heita.

‘HUOMIO: Kosketettavissa ole-
vat osat voivat tulla hyvin kuumik-
si keittolaitteiden kayton aikana”.

Huolto

Merkki £ tuotteessa tai sen
pakkauksessa osoittaa, etta
tuotetta ei saa havittaa tavallisen
kotitalousjatteen mukana. Tuote
taytyy toimittaa asianmukaiseen
sahkoisten ja elektronisten osien
kerayskeskukseen. Varmista-
malla, ettd tuote havitetdan

oikealla tavalla, on mahdollista

auttaa valttamaan ymparistoa ja

henkildiden terveytta uhkaavia
haittavaikutuksia, joita voi syntya

vaaranlaisesta havittamisesta. Li-

satietoja tuotteen kierrattamises-

ta saat paikallisilta viranomaisilta,
paikallisesta jatehuollosta tai
likkeesta, josta tuote on ostettu.

Sammuta laite tai kytke se irti

sahkdverkosta ennen minkaan

puhdistus- tai huoltotoimenpiteen
aloittamista.

Puhdista ja/tai vaihda suodattimet

maaratyn ajan kuluttua (tulipalo-

vaara).

"Jos laitetta ei puhdisteta oh-

jeiden mukaisesti, on olemassa

tulipalovaara”.

- Aktiivihiilisuodattimia ei voi pes-
ta eika regeneroida, ne taytyy
vaihtaanoin4 kuukauden kayton
jalkeentaiuseammin, jos laitetta
kaytetaan paljon (W).

- Rasvasuodattimet taytyy puh-
distaa aina 2 kuukauden kayton
jalkeentaiuseammin, jos laitetta
kaytetaan paljon. Ne voidaan
pesta astianpesukoneessa (Z).
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* Puhdista liesituuletin kostealla
linalla ja neutraalilla pesunes-

teella.

Kytkimet

°(®

|
A

©

|
c

W_G
U_a
m_ﬂ

Painike | Toiminto Merkkivalo

A Kaynnistdd/sammuttaa moottorin ensimmaisella nopeudella. Kiintea.
Moottori sammutettuna: Vilkkuu
Rasvasuodattimien tayttyminen tapahtuu 100 tunnin jalkeen liesituulettimen | kerran
jatkuvassa kaytossa. sekunnissa.
Moottori sammutettuna: Vilkkuu
Hajusuodattimien (hiili) tayttyminen tapahtuu 200 tunnin jalkeen |kerran 0,5
liesituulettimen jatkuvassa kaytossa. sekunnin

valein.

B Kaynnistdd moottorin toisella nopeudella. Palaa.
Jos pidat painiketta painettuna noin 2 sekuntia, kun kaikki toiminnot on | Vilkkuva.
sammutettu (moottori+valot), kaynnistyy aktiivihiilisuodattimien halytys, ja
merkkivalo (A) vilkkuu kaksi kertaa.

Se poistetaan kaytostd painamalla painiketta uudelleen 2 sekunnin ajan,
vastaava merkkivalo vilkkuu kerran (A).

C Kaynnistda moottorin kolmannella nopeudella. Palaa.
Jos pidat painiketta painettua noin 2 sekuntia, kun kaikki toiminnot on | Vilkkuva.
sammutettu (moottori+valot), tapahtuu suodattimien tayttymisen halytyksen
kuittaus ja merkkivalo A vilkkuu kolme kertaa.

D Kaynnistda moottorin TEHONOPEUDELLA. Vilkkuva.
Nopeus on ajastettu 6 minuutin ajaksi. Kun aika on kulunut jarjestelma
palaa automaattisesti aikaisemmin valitulle nopeudelle. Jos kaynnistat
toiminnon moottorin ollessa sammutettu, maaratyn ajan kuluttua laite
palaa tapaan OFF. Toiminto poistetaan kaytdstd painamalla uudelleen
painiketta D tai painiketta A.

Kun kaikki toiminnot on sammutettu (moottori+valot), jos pidat painiketta | Vilkkuva.
D painettuna noin 2 sekuntia, aktivoituu kaukosaadin ja painike A vilkkuu
kaksi kertaa.
Kun kaikki toiminnot on sammutettu (moottori+valo), jos pidat painiketta
D painettuna noin 2 sekuntia, kaukosaadin poistuu kaytdstd ja painike
A vilkkuu kerran.
E Sytyttaa/sammuttaa valot suurimmalla kirkkaudella. Palaa.
Valaistus

« Vaihtoa varten ota yhteys huolto-
palveluun ("Hankintaa varten ota
yhteys huoltopalveluun”).
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@]» Réd og anvisninger

* Brugsanvisningerne refererer til for-
skellige modeller af dette apparat.
De vil derfor indeholde beskrivelser
af visse karakteristika, som ikke
vedrgrer det konkrete apparat.
Producenten kan ikke ggres an-
svarlig for eventuelle skader, som
skyldes forkert installation eller brug.
Der skal mindst veere en afstand
pa 650 mm mellem komfuret og
emhaetten (enkelte modeller kan
installeres i en lavere hgjde; se
afsnittet vedrgrende arbejdsmal og
installation).

Kontrollér, at netspaendingen svarer
til angivelserne pa skiltet inden i
emhaetten.

For apparater i klasse I: Kontrollér,
at husstandens strgmforsyning har
en passende jordforbindelse. Slut
emheaetten til rogaftraekket ved
hjeelp af et rar med en diameter
pa min. 120 mm. Rarforbindelsens
gennemgang skal veere sa kort
som mulig.

Emhaetten ma ikke forbindes med
r@gaftraekket til udledning af reggas
fra forbraendingsprocessen (eksem-
pelvis kedler, pejse osv.).

Hvis emheetten benyttes sammen
med apparater, som ikke er elek-
triske (eksempelvis gasdrevne
apparater), skal der sikres en
tilstreekkelig udluftning i lokalet for
at hindre tilbagestreamning af den
udledte gas. Kekkenet skal have
en abning med direkte forbindelse
tii de udendgrs omgivelser for at
sikre tilfgrsel af ren Iuft. Nar em-
haetten benyttes sammen med
apparater, som ikke er elekiriske,

ma det negative tryk i lokalet ikke
overskride 0,04 mbar for at undga,
at emheetten suger ragen tilbage
til lokalet.

Luften ma ikke bortledes gennem
en flexslange, som benyttes til
indsugning af rag fra apparater med
forbreending af gas eller andre for-
mer for breendstof (ma ikke benyttes
med apparater, som udelukkende
leder luften ind i lokalet).

Hvis forsyningskablet til apparatet
er beskadiget, skal det udskiftes
af producenten eller det tekniske
servicecenter for at undga fare.
Hvis der i gaskomfurets installati-
onsvejledning er angivet en starre
afstand end den ovenstaende, skal
der tages hgjde for dette. Overhold
alle lovbestemmelser vedrarende
luftudledning.

Brug kun skruer og beslag, som
er egnede til emheetten.
Bemaerk: Manglende installation af
skruerne eller beslagene i overens-
stemmelse med disse instruktioner
kan medfgre risiko for elektrisk stad.
Forbind emheetten til elforsynings-
nettet ved hjeelp af en topolet
afbryder med en afstand mellem
kontakterne pa mindst 3 mm.

Anvendelse

Emheetten er udelukkende pro-

jekteret til husholdningsbrug for at

fierne mados.

Brug aldrig emhaetten til andre

formal end de, hvortil den er pro-

jekteret.

Sgrg for, at der aldrig er hgje

flammer under emhaetten, nar den

er teendt.

Regulér flammens intensitet, sa den
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udelukkende rettes mod grydens/
pandens bund. Sgrg for, at den
ikke kommer omkring siderne.

* Hold hele tiden gje med fritureste-
gerne, mens de er i brug. Der er
fare for, at der gar ild i den hede
olie.

* Flambér ikke under emhaetten. Der
er risiko for brand.

* Dette apparat ma ikke anvendes af
bem under 8 ar, af personer med
psykiske, fysiske og sansemaessige
handicaps eller af personer med
manglende erfaring eller kend-
skab, medmindre de overvages
og instrueres vedrgrende sikker
brug af apparatet og de farer, der
er forbundet hermed. Sgrg for, at
barn ikke har mulighed for at lege
med apparatet. Den rengaring og
vedligeholdelse, som skal udfgres
af brugeren, ma ikke udferes af
bgrn, medmindre de er under
opsyn.

* Dette apparat ma ikke benyttes
af personer (herunder bgrn) med
psykiske, fysiske og sansemaessige
handicaps eller af personer med
manglende erfaring eller kendskab,
medmindre de overvages og instru-
eres af en person med ansvar for
deres sikkerhed.

* ADVARSEL.: De tilgeengelige dele
kan blive meget varme i forbindelse
med brug af kogeplader, komfurer
0og andre madlavningsapparater.

Vedligeholdelse

« Symbolet £ p& apparatet eller pa
pakningen betyder, at apparatet
ikke skal betragtes som almin-
deligt husholdningsaffald. Det
skal derimod indleveres pa et
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opsamlingscenter, der tager sig
af genanvendelse af elektrisk og
elektronisk udstyr. Ved at serge
for, at dette apparat bortskaffes
korrekt, bidrager du til at forebyg-
ge alvorlige felger for miljget og
menneskers helbred; disse kan
derimod opsta, hvis dette apparat
bortskaffes forkert. Ret venligst
henvendelse til kommunen, den
lokale affaldsbortskaffelsesordning
eller den forretning, hvor du har
kgbt apparatet, for udfgrlige op-
lysninger om genanvendelse af
dette apparat.

Sluk apparatet eller kobl det fra el-

forsyningsnettet inden enhver form

for rengaring eller vedligeholdelse.

Renger og/eller udskift filtrene efter

den angivne periode (brandfare).

"Der opstar brandfare, hvis ren-

geringen ikke foretages ifolge

anvisningerne.”

- Det aktive kulfilter kan ikke afva-
skes eller genbruges. Det skal
udskiftes ca. hver 4. maned eller
hyppigereitilfeelde af megetinten-

siv brug (W).

- Fedffiltrene skal renggres hver 2.
maned eller hyppigere i tilfeelde
af meget intensiv brug. De kan
vaskes i opvaskemaskine (Z).



Belysning

* Rengar emhaetten ved hjeelp af en
fugtig klud og flydende skansomt
renggringsmiddel.

Betjeningsanordninger

* Udskiftning skal ske hos det tek-
niske servicecenter. Bestilling kan
ske hos det tekniske servicecenter.

Tast | Funktion

Kontrollampe

A | Teender motoren ved 1. hastighed/slukker motoren. Teendt

konstant.

Nar motoren er slukket: Blinker

Efter 100 timer med konstant drift af emhaetten er fedtfiltrene maettet. en gang i
sekundet.

Nar motoren er slukket: Blinker en

Efter 200 timer med konstant drift af emhaetten er lugtfiltrene (med aktivt | gang hvert

kul) maettet. halve sekund.

B | Teender motoren ved 2. hastighed. Teendt.
Hvis tasten trykkes og holdes nede i ca. 2 sekunder, nar alle anordninger | Blinkende.
er slukket (motor + lys), aktiveres alarmen for filtrene med aktivt kul.
Kontrollampen (A) blinker to gange.

Alarmen inaktiveres ved at trykke og holde tasten trykket nede i yderligere
2 sekunder. Den pagaeldende kontrollampe blinker én gang (A).

C | Teender motoren ved 3. hastighed. Teendt.
Hvis tasten trykkes og holdes nede i ca. 2 sekunder, nar alle anordninger er | Blinkende.
slukket (motor + lys), tilbagestilles alarmen for maetning af filtre. Kontrollampen
A blinker tre gange.

D |Teender motoren ved den INTENSIVE hastighed. Blinkende.
Denne hastighed er indstillet til at vare 6 minutter: Nar tiden er forlgbet, gar
systemet automatisk tilbage til den hastighed, der var valgt tidligere. Hvis
den aktiveres, nar motoren er slukket, overgar systemet til OFF, nar tiden er
forlebet. Tryk pa tasten D eller A igen for at inaktivere funktionen.

Hvis tasten D holdes trykket nede i ca. 2 sekunder, nar alle anordninger | Blinkende.
er slukket (motor + lys), aktiveres fjernstyringen. Kontrollampen for tasten
A blinker to gange.
Hvis tasten D holdes trykket nede i ca. 2 sekunder, nar alle anordninger er
slukket (motor + lys), inaktiveres fjernstyringen. Kontrollampen for tasten A
blinker en gang.
E | Teender/slukker lysene ved maksimal styrke. Teendt.
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G CoseThI M pekoMeHAaLMM

* B VIHCTpYKUMSIX NO 3KCnnyaTaumm
OonucaHbl pasnu4yHble Moaenu
npubopa. lo3aToMy Bbl MOXeTe
BCTPETUTb OMUCAHNE HEKOTOPbIX
XapaKTEPUCTUK, HE OTHOCSLLMXCH
K NprMobpeTeHHOMY Bamu Nprudopy.
MarotoBuTENb HE HECET OTBET-
CTBEHHOCTb 3a YObITKM, BO3HUKAIO-
LMe B pesynbrate HenpaBUibHOM
YCTaHOBKM WUNKU 3KcnnyaTauum
npubopa.

BesonacHoe pacctosiHe Mexay
BApOYHOW MaHenbi U BcacbiBa-
OLLEN BbITSDKKOM OOMKHO ObiTb
He MeHee 650 MM (HekoTopble
MOZENN MOXHO YCTaHaBNMBaTb
HWKE; CM. pa3sgen, NOCBALLEHHbIN
paboumm pasmepam 1 onepaumsv
no ycTraHoBke npubopa).
[MpoBepbTe COOTBETCTBME Ha-
NPSPKEHNSA CETU YKazaHHOMY Ha
Tabnuuke, 3aKpenrieHHoW BHYTPU
BbITSDKKM.

[ns npnbopos knacca | npoeepb-
Te, YTOObl B 3NEKTPUYECKON CETU
Bawero goma 6bina npegycmo-
TPEeHa COOTBETCTBYHOLLIAsA cuctema
3asemrieHunsi. CoeanHnTE BbITSXKKY
C ObIMOXOAOM C MOMOLLIbIO TPYObl
MUHMMarnbHoro avametpa 120
mm. Tpyba ons orBegeHus gpiMa
[0MKHA ObITb KaK MOXHO KOpoYe.
He coeguHsaiTe BcacbIBaKOLLYHO
BbITSDKKY C AblMOXogamu, no
KOTOpPbIM BbIBOAUTCS AbiM, 0Opa-
3ylOLWMNCA B MpOLECCe TopeHns
(Hanpumep, oToNUTENbHbIE KOTbI,
KaMWHbI 1 NpoM.).

Ecnu BbITS)KHOWM annapar ucnorsb-
3yeTcs B COMETAHMM C npnbopamu,
paboTaloLwmmMm He OT anekTpuye-
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CKOrO TOKa (Hanpumep, rasoBble
NpyBOopbI), NOMELLEHME LOIMKHO XO-
POLLIO MPOBETPUBATLCS BO N3beXxa-
HMe 0BpaTHOro NMOTOKa OTXOAALLMX
rasoB. [1ns NpuTOKa B MOMELLEHME
CBEXEro BO3ayXa Ha KyxHe JOIKHO
ObITb NPeayCMOTPEHO BbIXoAsLLEe
Ha ynuuy okHo. Npu nonb3oBaHmMm
KYXOHHOW BbITSXKKOW B COYETAHUN
C npubopamu, paboTtarowmmm He
OT 3rEKTPUYECKOro TOKa, OTpuLa-
TenbHOEe [aBneHve B NOMELLEHNN
He OormkHo npesbiwatb 0,04 mbap
C Tem, 4YTobbl AbIM HE BCackbiBarcs
BbITSKKOM 0OpaTHO B MOMELLEHNE.
Bo n3bexaHwve onacHoCTV B crnyyae
noBpexaeHnst Kabens NTaHus, oH
[AO0IKeEH ObITb 3aMEHEH N3roTOBUTE-
nem unu cneumanucTammn otaena
TEXHNYECKOTO OBCMYKNBAHMS.

Bo nsbexxaHve onacHoCTY B criyyae
NoBpeXaeHNst Kabens NTaHus!, OH
[AOIKeH ObITb 3aMEHEH N3roToBUTE-
nem unu cneupanuctamm otaena
TEXHUYECKOTO 0BCIY>XMBaHUS.
Ecnn B MHCTPYKUMSIX NO yCTaHOB-
K& rasoBoM MMAUTbl CKa3aHO, 4TO
PacCcTOsiHNE [0 BbITSHKKA OOMKHO
ObITb BonblUe yKazaHHOrO BblLLe,
cnegyeT npuaepKuBaTbCs Npeani-
CaHHbIX pa3mepoB. CobntoganTe
BCE HOpPMaTMBHble TpeboBaHMSA
no OTBEAEHU0 OTpaboTaHHOro
BO3yXa.

Kcnonb3aynte TONbKO BUHTLI U Me-
TU3bl, NPUroAHbIE AN YCTAHOBKM
BbITSDKKM.

MpepynpexpeHue: uncnosnb-
30BaHME BMHTOB U 3aXMMHbIX
YCTPOWCTB, HE COOTBETCTBYHOLLIMX
yKa3aHWaM OaHHbIX WMHCTPYKUMN,
MOXET NPMBECTU K BO3HUKHOBEHMIO
OrMacHbIX CUTYyaLWI 1 K aneKTpuye-



CKMM yaapam.

» CoeguHnTe BbITSPKKY C CETbIO Ni-
TaHWUs1 C MOMOLLIbHO ABYXMOSKOCHOIO | YT BbIMOMHATL M AETU, HO TOMNBbKO
BblKNtoYaTend ¢ MWHMManbHbIM | NOL4 HAA30POM B3POCHIbIX.
pa3BedeHneM KOHTaKToB 3 MM. * BHUMAHUE: poctynHble 4actu

BbITSDKKA MOFYT CUSIbHO Harpe-

npnbopom JomkeH obecne4nBarb
nonb30BaTeslb, Takve OEeNCTBUS MO-

kcnnyarauus BaTbCS BO BpeMsi paboThl ra3oBbIX
* BcacbiBatoLas BbITSKKa npegHa- Np1bopoB.
3HaueHa TOMKO ANs MpUMeHeHKs | v

B ObITy ONna yaaneHus r3 KyxHu
3anaxoB OT FOTOBKW.

Hukorga He nonb3ynTech BbITSX-
KO B MHbIX LIENSAX, OTMMYHbIX OT
TEX, ANS KOTOPbIX OHa npeaHa-
3HayeHa.

Hwkorga He ocTaBnsanTe BbICOKOE
nramsi NoA BbITSHKKOM, HAaXoasALLEeN-
ca B pabore.

Perynupyiire cuny nnameHu Takmum
obpaszom, 4Tobbl OHO OCTaBarocb
noad, AHOM eMKOCTU Onsi FOTOBKM U
He BbIpPbIBANOChL 3a ero npeaernsi.
[Mpy rotoBke BO hpUTIOPHULIE NO-
CTOSIHHO crieauTe 3a ee paboTomn:
CUIMbHO Harpetoe Macrio MOXET
BOCMNSTAMEHUTLCS.

He rotosere Gntoga donambe noga
BbITSDKKOW: OMacHOCTb BO3HWKHO-
BEHUsI noXxapa.

[Mpnbopom MoOryT nonb3oBaThbCA
Aetn crapwe 8 netr m nuua ¢
OFPaHNYEHHBIMWN  MCUXUYECKUMN,
M3NYECKMMIN 1 CEHCOPHBLIMM CrO-
COBHOCTAMW, a TaKKe HE MMEtoLLIME
[OCTaTOMHOIO OMbiTa M 3HaHWUW,
HO TOMbKO MOA MPUCMOTPOM OT-
BETCTBEHHbIX J1L, U NPU YCOBUMK,
4YTO OHWM 06yyeHbl GeszonacHom
aKcnnyaTtaumm npubopa 1 3HaroT 0
CBSI3aHHbIX C €r0 HenpaBWITbHbIM
NCNONb30BaHMEM OMaCHOCTSX.
Cneaute, 4TOObI AETU HE Urpanu
¢ npubopom. OumncTKy 1 yxog 3a

« Cumeon £ Ha usgenvm vrm Ha

ynakoBKe yKasbIBa€eT, YTo npubop
Henb3sa BblbpacbiBaTh, kak 0bbIY-
HbIn GblToBOW MYycop. [pubop,
NOANEXaLMN YHUYTOXKEHUIO, He-
obxoamMmo caaTb B crieumarnbHbIn
COOPHbIN MYHKT As1 MOBTOPHOIO
NCMONb30BaHMS AMNEKTPUYECKMX U
SIEKTPOHHBIX KOMMOHEHTOB. [ornb-
30BaTefb, MPaBUITbHO CAAOLLNIA
npnbop Ha nepepaboTKy, n"oMoraeT
npeaoTBpaTuUTb NOTeHUMarnbHble
HeraTMBHble NOcCNeacTBua AN
OKpy>aroLen cpefbl U Ang 300-
pOBbS NOAEN, BO3HUKalOLME B
Crny4yae HenpaBWUIbHOTO €ro YHWUY-
ToxeHust. 3a 6Gornee nogpobHom
NHGopMaumen O BTOPUYHOM UC-
nonbL3oBaHuM npubopa obpatuai-
TECb B rOPOACKON COBET, B MECTHYHO
cny0y no nepepabotke 0TXo40B
UM B MarasuH, rge npubop 6bin
npvobpeTeH.
[Nepen, BbINomnHeHeM fobon one-
paLyK Mo O4MCTKE N yXOay BbIKIHO-
yuTe UM OTCoeaMHNTE NpUbop oT
3MEKTPUYECKON CETW.
Ouynwante wu/unn 3ameHanTe
mnNbTPbI MO UCTEYEHUM YKa3aHHO-
ro nepuoga BpemeHu (OnacHOCTb
BO3HMKHOBEHUS NoXapa).
«OnacHOCTb BO3HWKHOBEHWUSI MO-
apa, ecnm ouuctka npubopa He
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BbINOMHSIETC B COOTBETCTBUM C

NHCTPYKLMSIMIY.

- ®unbTP Ha aKTUBMPOBAHHOM YITIE
HEeNb35 MbITb M BOCCTAHABINMBAT,
ero crnegyetr MeHsITb MPUMEPHO
pa3B4 Mecsua paboTbl unmyaile
B Cfy4yae OYeHb WMHTEHCUBHOIO
ncnonb3osanHus npudopa (W).

|

- YKnpoBble unbTpbl He0OXoanMo
ouMaTb pa3 B 2 mecsiua pabo-
Tbl WM Yalle B Crlydae OYeHb
WHTEHCMBHOIO MCMOMb30BaHUSA
npmbopa; X1MpoBble PUNLTPbI
MOXHO MbITb B MOCY4OMOEYHOM
maLumnHe (Z).

» OynanTe BbITSXKKY BII@XXHOW
TPSINKOW, CMOYEHHOW B HENTparsb-
HOM >KWKOM MOIOLLIEM BELLIECTBE.
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YcTtponcTtsa ynpaBrneHusi
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BknoyaeT 1 BbIKNoYaeT agBuratenls Ha NepBON CKOPOCTU.

[MocTOsHHbBIN
CBET.

Mpwn BbIKNIOYEHHOM ABWratene
HacebiweHune xupoBbix dunsTpoB npoucxogut nocne 100 yacos Henpe-
PbIBHOW paboTbl BbITSHKKY.

Mwvraet 1 pas
B CeKyHAy.

[Mpy BbIKMIOYEHHOM ABUraTene
HacebilweHmne yronbHbIX ounsTpoB NPOTKB 3anaxoB nponcxoauT nocne 200
4YacoB HenpepbIBHON paboTbl BbITSXKY.

Mwuraert 1
pa3 kaxable
0,5 cekyHAbl.

BkrntoyaeT gBuratens Ha BTOPOW CKOPOCTMU.

[opur.

[Mpy HaXxaTnM KHOMKWN B TEYEHWE NPUMEPHO 2 CEKYHA, KOr4a BCe Harpysku
OTKIIOYEHbI (ABUraTens + OCBeLLeHUe), MPUXOANT B AeVCTBME aBapUnHbIN
curHan uUnLTPOB Ha aKTUBMPOBAHHOM Yrfle, Ha YTO ykasbiBaeT ABOWHas
BCMbIlKa MHAMKaTopa (A).

UToObl €ro OTKNIOUNUTb, ellle pa3 HaKMWUTE KHOMKY B TevyeHue 2 CeKyHA,
noka He BCMbIXHET OAUH pa3 COOTBETCTBYHOWMIA nHAnkatop (A).

Mwuraer.

BkniovaeT gBuratenb Ha TPeTben CKOPOCTW.

lopuT.

HaxaTtvem KHOMKu B Te4yeHue NMpUMepHo 2 ceKkyHA, Koraa Bce Harpysku
OTKIOYEHbI (OBUratenb + OCBELLEHUE), BbINOSHSETCS cOpoc aBapuiiHOro
CUrHana HacollweHuss unsTpoB M TpK pa3a muraeT nHaukatop A.

Mwuraer.

Bknitouaet apuraten Ha MHTEHCUBHOWM ckopocTu.

Takasi cKOpPOCTb OrpaHuM4eHa TakMepoM Ha 6 MUHYT. o ucTeyeHnm atoro
BPEMEHM CUCTEMa aBTOMaTUYECKN BO3BPALLAETCS HA HACTPOEHHYHO paHee
CKOpPOCTb. ECnn MHTEHCUBHasi CKOPOCTb BKIOYAETCS MPU BbIKIIIOYEHHOM
asuratene, TO MO UCTEYEHWUU yKaszaHHOTO BpeMeHu npubop npuxoauTt B
pexum OFF. YTo6bl ero oTknountb, criegyeT elle pas HaxaTb  KHOMKY
D vnn kHomky A.

Mwuraer.

Korga oTkntoyeHbl Bce Harpysku (,EI,BVII'aTeJ'Ib + ocseu.l,eHme), npu Haxatunm
kHomnkn D npumepHo B TeyeHune 2 CeKyHa npuxoauTt B nencrteme nyner guc-
TaHUMOHHOIO ynpasneHusa, Ha 4YTO yKa3blBaeT [BOWHas BCMbILIKa KHOMKK A.
Koraa oTkntoveHbl Bce Harpysku (,ElBVIFaTeJ'Ib + ocseu.l,eHme), npuv HaxaTtunn
kHonkn D npumepHo B TeveHue 2 CeKyH OTKn4aeTca nevcreme nynbta
ANCTaHLMOHHOIO ynpasBfieHNA, Ha YTO yKa3blBaeT OfHa BCrbILLUKa KHOMKA A.

Mwuraer.

E

BkntovaeT 1 BbIKNOYAET MakcumarnbHO SiPKOe OCBELLEeHWE.

[opuT.

OcBeLleHue

» [Ina 3ameHbl ceetoguoga obpa-
LLIATECH B OOCMY>KMBAOLLMN LIEHTP
(«dna npuobpetenns obpalyan-
TeCb B 0OCMY>KVBAOLLMIA LIEHTPY).
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@@ Soovitused ja ettepanekud

Kasutusjuhised kehtivad selle
seadme mitmele versioonile.
Seetbttu voite siit leida indivi-
duaalsete funktsioonide kirjeldu-
si, mis ei kehti teie spetsiifilisele
seadmele.

Tootja ei vastuta mingite kah-
justuste eest, mille pdhjuseks
on ebadige paigaldamine.
Minimaalne ohutu vahemaa
pliidi pinna ja pliidikummi vahel
on 650 mm (mdéned mudelid
on paigaldatavad madalamale,
palun vaadake t66mddtmete ja
paigaldamise |6ike).
Veenduge, et vooluvdrgu pinge
vastaks pliidikummi sisse kinni-
tatud andmeplaadil toodule.

| klassi seadmete puhul veendu-
ge, et majapidamistoide garan-
teeriks adekvaatse maanduse.
Uhendage pliidikumm témbe-
|66riga vahemalt 120 mm |abi-
mddduga toru abil. Tee 166rini
peab olema voéimalikult IGhike.
Arge uhendage pliidikummi
pdlemisaurusid (boilerid, kami-
nad jne) kandvate témbeldori-
dega.

Kui pliidikummi kasutatakse
koos mitte-elektriliste sead-
metega (nt gaasipliidid), tuleb
heitgaaside tagasivoolamise
valtimiseks tagada ruumis pii-
sav Ohuvahetus. Koogil peab
olema puhta 6hu sisenemise
garanteerimiseks otsene Uhen-
dus vaba o©Ohuga. Pliidikummi
kasutamisel koos seadmetega,
mille energiaallikaks ei ole elek-
ter, ei tohi ruumi negatiivne rohk
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uletada 0,04 mbar, et valtida
aurude tagasi tombamist ruumi
pliidikummi poolt.

Ohku ei tohi valjutada 166ri,
mida kasutatakse gaasi voi teisi
kltuseid poletavate seadmete
suitsu valjalaskena (ei rakendu
seadmetele, mis valjutavad 6hu
ainult tagasi ruumi).
Toitekaabli kahjustuste korral
tuleb ohtude valtimiseks lasta
see tootja voi tehnilise hoolduse
osakonna poolt asendada.

Kui gaasipliidi paigaldusjuhised
maaravad suurema ulaltoodud
vahemaa, tuleb arvestada selle-
ga. Taidetud peavad olema 6hu
valjutamisega seotud maarused.
Kasutage pliidikummi toetami-
seks ainult kruvisid ja vaikesi osi.
Hoiatus: Kruvide voi kinnitus-
seadme mitte vastavalt nendele
juhistele paigaldamine vaib
pohjustada elektriohtusid.
Uhendage pliidikumm vérgutoi-
tega vahemalt 3 mm kontakti-
vahega kahepooluselise lulitiga.

Kasutamine

Pliidikumm on loodud eksklu-
siivselt koduseks kasutamiseks
koogildhnade eemaldamiseks.
Arge kasutage seda kunagi
eesmarkidel, mille jaoks see
mdeldud pole.

Arge jatke toodtava pliidikummi
alla kunagi kdrgeid avatud leeke.
Reguleerige leekide tugevust ni,
et need oleks suunatud ainult
panni pdhjale ega ei haaraks
selle kulgesid.

Rasvas kuumutamisel tuleb
seda pidevalt jalgida: Ulekuu-



mutatud 6li voib polema sdttida.
Arge pliidikummi all flambeerige
— tuleoht.
8-aastased ja vanemad lapsed
ning isikud, kellel on piiratud
fuuUsilised, sensoorsed vdi vaim-
sed voimed voi kellel puuduvad
kogemused ja teadmised sead-
me kasutamise kohta, vdivad
seda seadet kasutada, kui neid
jalgitakse voi juhendatakse
seadme ohutul kasutamisel ning
nad moistavad sellega seotud
ohtusid. Lapsed ei tohi sead-
mega mangida. Puhastamist ja
kasutajapoolset hooldust ei tohi
teostada jarelevalveta lapsed.

« See seade ei ole mdeldud
kasutamiseks isikute poolt
(sealhulgas lapsed), kellel on
piiratud fUUsilised, sensoorsed
vOi vaimsed voimed voi kel-
lel puuduvad kogemused ja
teadmised seadme kasutamise
kohta, valja arvatud juhul, kui
neid jalgib vdi juhendab nende
ohutuse eest vastutav isik.

* “ETTEVAATUST: Ligipaaseta-
vad osad voivad koos toiduval-
mistusseadmetega kasutamisel
kuumaks minna”.

Hooldus

« £ Siimbol toote v&i selle pa-
kendi peal tahendab seda, et
antud toodet ei saa kasitleda
olmeprugina. Selle asemel tuleb
see anda Ule elektrilise ja elekt-
roonilise varustuse jaatmete
umbertootlemisega tegelevale
asutusele. Toote dige kdrvalda-
mise tagamisega aitate te ara
hoida vdimalikke negatiivseid

tagajargi keskkonnale ja inimes-
te tervisele, mis voib vastasel
juhul tekkida selle toote vale
kasitlemise kaigus. Tapsemat
teavet selle toote Umbertoot-
lemise kohta saate te oma
linnakantseleist, olmejaatmete
korvaldamise teenistusest voi
poest, kust te selle toote ostsite.

* Enne hooldust6dde teostamist
lUlitage seade valja voi Uhen-
dage see vorgutoitest lahti.

* Maaratud perioodi moodumisel
puhastage voi vahetage filtrid
(tuleoht).

* “Puhastamise siintoodud viisil
mitte teostamise tagajarjeks on
tulekahju oht.”

- Aktiivsoefilter ei ole pestav
ega regenereeritav ning tuleb
vahetada ligikaudu iga 4 ka-
sutuskuu jarel voi eriti suurel
kasutuskoormusel sagedamini
(W).

- Rasvafiltrid tuleb puhastadaiga
2 kasutuskuu jarel, eriti suurel
kasutuskoormusel sagedamini,
ning pesta nbudepesumasinas
(2).
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* Puhastage pliidikummi niiske
lapi ja neutraalse vedela pu-
hastusvahendiga.

Juhikud
/_\\
cOOEEE
\_/
| | | | |
A B C D E
Nupp | Funktsioon Valgusdiood
A | Lulitab mootori sisse/valja esimesel kiirusel. Pdleb.
Valjalulitatud mootori korral: Vilgub kord
Rasvafiltrid killastuvad pliidikummi 100 tunni pikkuse pideva t66 jarel. sekundis.
Valjalulitatud mootori korral: Vilgub kord
Aktiivsoefiltrid killastuvad pliidikummi 200 tunni pikkuse pideva to6 jarel iga 0,5 se-
kundi jarel.
B | Lllitab mootori sisse teisel kiirusel. Pdleb.
Aktiivsoefiltri haire sisse lllitamiseks vajutage ja hoidke nuppu umbes 2 se- | Vilgub.
kundit, kui kdik koormused (mootor ja valgustus) on valjalilitatud. Valgusdiood
(A) vilgub kinnituseks kaks korda.
Haire valja lulitamiseks vajutage nuppu uuesti ja hoidke seda vahemalt 2
sekundit. Vastav valgusdiood vilgub the korra (A).
C | Lulitab mootori sisse kolmandal kiirusel. Pdleb.
Filtri killastushaire lahtestamiseks vajutage ja hoidke nuppu umbes 2 sekun- | Vilgub.
dit, kui koik koormused (mootor ja valgustus) on valjalllitatud. Valgusdiood
(A) vilgub kolm korda.
D |Lulitab mootori sisse INTENSIIVSEL kiirusel. Vilgub.
See kiirus on seatud té6tama 6 minuti jooksul. Parast selle aja méédumist
poordub slisteem automaatselt tagasi eelnevalt seadistatud kiirusele. Kui see
aktiveeritakse véljaliilitatud mootoriga, liilitub see parast aja méddumist VAL-
JA. Selle deaktiveerimiseks vajutage uuesti nuppu D voi vajutage nuppu A.
Kui kdik koormused on valja lulitatud (mootor ja valgustus), vajutage ja | Vilgub.
hoidke kaugjuhtimise lubamiseks nuppu D ligikaudu 2 sekundit. Nupp A
vilgub kaks korda.
Kui kdik koormused on valja lulitatud (mootor ja valgustus), vajutage ja
hoidke kaugjuhtimise keelamiseks nuppu D ligikaudu 2 sekundit. Nupp A
vilgub the korra.
E |Valgustuse sisse/valja lulitamine maksimaalsel tugevusel. Pdleb.
Valgustus

* Vahetamiseks votke uUhendust
tehnilise toega (“Ostmiseks vot-
ke Uhendust tehnilise toega”).
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@) leteikumi un priekslikumi

* LietoSanas noradijumi attiecas
uz vairakam Sis ierices versijam.
Tadéjadi iespéjams, ka atradisit
atseviskas funkcijas, kas nepie-
mit konkrétajai iericei.
Izgatavotajs neuznemas atbil-
dibu par bojajumiem, kas ra-
dusies nepareizas uzstadisanas
rezultata.

Minimalais droSais attalums
starp plits virsmu un tvaiku
nosdcéju ir 650 mm (dazus mo-
delus var uzstadit zemak, skatiet
sadalu par darba izmériem un
uzstadisanu).

Parbaudiet vai strava majas
elektrotikla atbilst tehnisko datu
plaksnité noraditaja, kas piestip-
rinata nosucéja iekSpuse.

1. klases ierices gadijuma par-
baudiet, vai majas elektrotikls
nodroSina pareizu zemé&jumu.
Pievienojiet nosucéju izvades
plismai ar cauruli 120 mm
diametra. Plismas celam jabuat
peéc iespéjas 1sakam.
Nepievienojiet nosucé&ju izpla-
des caurulvadiem, kas izvada
sadegSanas atlikuma produktus
(boileri, kamini utt.).

Ja nosucéjs tiek izmantots kopa
ar neelektriskam iericeém (piem.,
gazes plitim), telpa janodrosina
pietiekama ventilacija, lai nepie-
lautu izvadami gazu plasanu
atpakal. Virtuvei jabat aprikotai
ar atveri, pa kuru var ieplUst ara
gaiss. Ja tvaika nosuceéjs uzsta-
dits savienojuma ar neelektriska
iericém, telpas negativais spie-
diens nedrikst parsniegt 0,04

mbar, lai nepielautu garainu
iepltSanu atpakal telpa.

Gaisu nedrikst novadit dimva-
da, kas tiek izmantots gazes
vai citu kurinama dedzinasanas
iekartu izplustoSajam gazem
(nav piemérojams iekartam, kas
gaisu telpa tikai atbrivo).
Gadijuma, ja bojats stravas
padeves kabelis, to janomaina
izgatavotaja vai tehniskas ap-
kalpoSanas dienesta parstavim,
lai nepielautu nekadus riskus.
Ja gazes plits uzstadiSanas
instrukcijas noradits lielaks at-
talums, neka noteikts ieprieks,
tad tas ir janem veéra. Jaizpilda
noteikumi, kas saistiti ar gaisa
atbrivoSanu.

Tvaika nosucéja atbalstam iz-
mantot tikai skrives un mazas
sastavdalas.

Bridinajums: Ja skravju vai
stiprinajuma ierices uzstadisana
nav ievérotas Sis instrukcijas,
tad var rasties elektriskas stra-
vas trieciena riski.

Pievienojiet elektrotiklam ar divu
polu slédza palidzibu, kam sa-
skares atstarpe ir vismaz 3 mm.

IzmantoSana
* Tvaika nosucéjs ir izstradats

ekskluzivi lietoSanai majsaim-
nieciba, lai novérstu virtuves
smakas.

* Nekad nelietot tvaika nosucéju

tadiem mérkiem, kadiem to nav
paredzeéts lietot.

* Nekad zem funkcionéjoSa tvaika

nosuceéja neatstat lielas atklatas
liesmas.

* Noregulét liesmas intensitati
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tikai tieSi zem pannas, parlie-
cinoties, ka liesma atrodas ar
arpus pannas malam.

* Dzilas tauku cepSanas ierices
lietoSanas laika ir nepartraukti
janovéro: parkarséta ella var
liesmas sadegt.

* Neuzstadit zem tvaika nosticéja
gabaritiem; aizdegSanas risks.
* Soierici lietot drikst 8 gadus veci
un vecaki bérni, ka art personas
ar ierobezotam fiziskam, senso-
riskam vai garigam spéjam, vai
personas, kam nav pieredzes un
zinasanu, ja tam ir nodroSinata
uzraudziba vai instrukcijas, kas
saistitas ar droSu ierices lie-
toSanu un ietverto bistamibas
risku izpratni. Bérni nedrikst
spéléties ar ierici. TiriSanu un
ierices kopSanu nedrikst veikt
bérni, ja tie netiek uzraudziti.
« ST iekarta nav paredzéta iz-
mantoS$anai cilvékiem (tai skaita
bérniem) ar samazinatam fizis-
kajam, jatibas vai mentalajam
Spéjam, vai bez pieredzes un
zinaSanam, iznemot gadijumus,
kad tiem tiek sniegtas instruk-
cijas par iekartas izmantoSanu
vai nodro$inata uzraudziba no
tadas personas puses, kas atbild

par vinu droSibu.

* “UZMANIBU: Atklatas detalas
gatavo$anas iekartu izmanto-
Sanas laika var k|ut karstas.”

Apkope

* Simbols £ uz izstradajuma un
tam pievienotajos dokumentos
nozimeé, ka $So ierici nedrikst
izmest kopa ar parastiem sa-
dzives atkritumiem. Ta janodod
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elektrisko vai elektronisko precu
savaksanas punkta, kur tos pie-
nem parstradei. NodroSinot ST
izstradajuma pareizu utilizaciju,
Jus palidziet noverst potenciali
negativu ietekmi uz vidi un cil-
véku veselibu, kas tomér var
notikt, ja neieverosiet ST izstra-
dajuma utilizacijas noteikumus.
Lai iegUtu papildinformaciju par
81 produkta parstradi, sazinie-
ties ar savu pasSvaldibu, vietéjo
atkritumu savakSanas dienestu
vai veikalu, kura iegadajaties
So produktu.
Pirms jebkadu apkopes darbu
veikSanas atslédziet ierici no
elektrotikla.
Tiriet un/vai mainiet filtrus péc
noteikta laika perioda (aizdeg-
8anas briesmas).
Nespéja veikt tiriSanu, ka nora-
dits var izraisit ugunsbistamibu.
- Aktivas ogles filtrs nav mazga-
jams un nav atjaunojams, to ja-
maina apméram péc4 meénesu
darbibas vai biezak, ja ierice
tiek izmantota intensivi (W).

- Tauku filtri jatira ik péc 2 dar-
bibas ménesiem vai biezak, ja
ierice tiek intensivilietota, filtrus
var mazgattrauku mazgajama-
ja masina (2).



Apgaismojums

* Nosucéju tiriet ar mitru lupatinu
un neitralu skidru mazgasanas
[Tdzekli.

Vadibas elementi

o@

* Par nomainu vérsties tehniskaja
atbalsta (“Lai iegutu tehniska
atbalsta kontaktinformaciju”).

Poga | Funkcija Signallampina

A | leslégt/izslégt motoru pirmaja atruma. Fikséts.

Kad motors ir izslégts: Mirgo vienreiz
Tauku filtru piesatinasanas notiek péc tvaika nostcéja 100 stundu nepar- | sekundé.
trauktas darbibas.

Kad motors ir izslégts: Mirgo vienreiz
Aktivizétas ogles filtru piesatinasanas notiek péc 200 stundu nepartrauktas | ik péc 0.5
darbibas. sekundém.

B |leslegt motoru otraja atruma. leslégts.
Nospiest un turét pogu nospiestu apméram 2 sekundes, izslédzot visas | Mirgo$ana.
slodzes (motoru+apgaismojums), lai ieslégtu aktivétas ogles filtra signali-
zaciju. Apstiprinasanai signallampina (A) mirgo divreiz.

Lai izslegtu signalizaciju, nospiest pogu velreiz un turét nospiestu apméram
2 sekundes. Atbilstosa signallampina mirgo vienreiz (A).

C |leslegt motoru treSaja atruma. leslégts.
Nospiest un turét nospiestu pogu apméram 2 sekundes, kad ir izslégtas | MirgoSana.
visas slodzes (motors+apgaismojums), lai atiestatitu filtra piesatinajuma
signalizaciju. Signallampina A mirgo tris reizes.

D |leslégt motoru INTENSIVAJA atruma. Mirgosana.
Sim atrumam tiek uzstadits 6 minasu intervals. P&c tam sistéma automa-
tiski atgriezisies iepriek$ uzstaditaja atruma. Ja tas tiek aktivizéts kopa ar
izslégtu motoru, tad tvaika noslcéjs laika perioda beigas tiek IZSLEGTS.

Lai deaktivizétu to, nospiest D pogu Vvélreiz vai nospiest A pogu.
Nospiest un turét D nospiestu apméram 2 sekundes, kad visas slodzes | MirgoSana.
ir izslegtas (motors+apgaismojums), lai aktivizétu talvadibu. Poga A mirgo
divreiz.
Nospiest un turét D nospiestu apméram 2 sekundes, kad visas slodzes
ir izsléegtas (motors+apgaismojums), lai deaktivizétu talvadibu. Poga A
mirgo vienreiz.
E |leslégt ieslégSanasl/izslégSanas signallampinas maksimalaja intensitaté. leslégts.
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@ Patarimai ir nuorodos

* Naudojimo instrukcijos taikomos
keliems Sio prietaiso variantams.
Taigi galite rasti aprasytas tokias
savybes, kurios nebudingos
konkreCiam jusy prietaisui.
Gamintojas nebus atsakingas
uz jokig zalg, atsiradusig ne-
taisyklingai arba netinkamai
sumontavus prietaisg.
Maziausiasis saugus atstumas
tarp viryklés virSaus ir rinktuvo
gaubto yra 650 mm (kai kurie
modeliai gali bati montuojami
Zemiau, Zr. paragrafus apie
atstumus ir montavima).
Patikrinkite, ar tinklo jtampa
atitinka jtampg, nurodytg ant
techniniy duomeny lentelés,
esancios gaubto viduje.
Patikrinkite, ar | klasés prietaisai
yra tinkamai jZzeminti. Rinktuvag
prijunkite prie ventiliacijos kana-
lo, naudokite ne mazesnio kaip
120 mm skersmens vamzd,.
Atstumas nuo gary rinktuvo iki
ventiliacijos kanalo turéty bati
kuo trumpesnis.

Gary rinktuvo nejunkite prie
dumtakiy, per kuriuos Salinami
degimo metu susidare dimai
(boileriy, zidiniy ir t. t.).

Jei rinktuvas yra naudojamas
ne su elektros jrenginiais (pvz.,
dujy degikliais), kambaryje turi
bati jrengta tinkama ventilia-
cija, kad iSmetamosios dujos
nepatekty atgal j patalpg. Tarp
virtuvés ir lauko turi bati tie-
sioginé orlaidé, kad | patalpa
galéty patekti gryno oro. Kai
gartraukis yra naudojamas su
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jrenginiais, kuriems reikalinga
kitokia energijos rusis (ne elek-
tra), neigiamas slégis patalpoje
neturi virSyti 0,04 mbar — taip
bus uZztikrinta, kad gartraukis
nestums gary | patalpa.

Oras turi bati Salinamas j dum-
takj, kuris naudojamas iSmeta-
moms dujoms i$§ deganciy dujy
ar kitokio kuro jrenginiy Salinti
(netaikoma jrenginiams, kurie
nukreipia org atgal j patalpg).
Jei pazeidzZiamas elektros ka-
belis, jj turi pakeisti gaminto-
jas arba techninés priezitros
skyrius, kad baty iSvengta bet
kokiy pavojy.

Jei pagal dujy degiklio jrengimo
instrukcijas nurodomas didesnis
atstumas, | tai turi bati atsi-
zvelgta. Tai pat reikia laikytis
nurodymy, kurie reguliuoja oro
iSmetima.

Gartraukiui tvirtinti naudokite tik
sraigtus ir mazas dalis.
Ispéjimas! Jei sraigtai ar tvirti-
nimo priemonés nebus montuo-
jami pagal Sias instrukcijas, tai
gali sukelti elektros saugumo
pavojy.

Prijunkite gaubtg | elektros tin-
kla, naudodami dvipolj jungiklj,
tarpas tarp kontakty turi bati ne
mazesnis nei 3 mm.

Naudojimas

Gary rinktuvas buvo sukurtas
naudoti tik namuose virtuvées
kvapams Salinti.

Rinktuvo niekada nenaudokite
kitiems tikslams, kurie nenuma-
tyti instrukcijoje.

Gary rinktuvui veikiant, po juo



niekada nepalikite didelés atvi-
ros ugnies.

 Sureguliuokite liepsnos inten-
syvumg taip, kad liepsna buaty
nukreipta | keptuvés apacia, ji
negali apimti Sony.

* Naudodami gilig keptuve, turite
bati atidus: perkaites aliejus gali
uzsiliepsnoti.

* Po gary surinktuvu negaminkite
patiekaly, kuriuos prie$ patieki-
ma ant stalo uzpila spiritu arba
konjaku ir uzdega; yra gaisro
pavojus.

* Sj prietaisg gali naudoti 8 mety
ir vyresni vaikai bei asmenys,
turintys fiziniy, jutiminiy ar proti-
niy gebéjimy sutrikimy, taip pat
asmenys, nemokéje ir nezinoje,
kaip elgtis su prietaisu, jei tokie
apmokyti, kaip saugiai su juo
elgtis, ir supranta esamg pa-
vojy. Vaikams negalima zaisti
su prietaisu. Vaikams valymo
ir prieziiros darby atlikti be
priezidros negalima.

* Sis prietaisas neskirtas naudoti
asmenims (jskaitant vaikus),
kuriy fiziniai, jutiminiai ar proti-
niai gebeéjimai yra sutrike, taip
pat asmenims, nemokantiems
ir neZinantiems, kaip elgtis su
prietaisu, iSskyrus atvejus, kai
moko uZz jy saugumg atsakingas
Zmogus.

* ATSARGIAI! Jei viryklés nau-
dojamos, rankomis palieCiamos
dalys gali bati karstos.

Priezilura
* Ant gaminio arba jo pakuotés

esantis simbolis £ nurodo, kad
Sis prietaisas nepriskiriamas prie
jprasty buities atlieky. Prietaisas
turi bati perduotas j reikiamg su-
rinkimo punkta, uzsiimantj elek-
tros ir elektroninés jrangos per-
dirbimu. Tinkamai sunaikindami
8] gaminj, aplinkg ir zmogaus
sveikatg apsaugosite nuo ga-
limy neigiamy pasekmiy, kuriy
gali atsirasti dél netinkamo Sio
gaminio utilizavimo. Norédami
gauti daugiau informacijos apie
Sio gaminio utilizavima, kreipki-
tés ] vietines miesto institucijas,
savo buitiniy atlieky tvarkymo
tarnybg arba parduotuve, kurioje
prietaisg nusipirkote.
Prie$ atlikdami bet kokius prie-
Ziaros darbus, prietaisg iSjunkite
arba istraukite kiStukg i$ elektros
tinklo.
Po nurodyto laiko iSvalykite
ir (arba) pakeiskite filtrus (dél
gaisro pavojaus).
Neatlikus numatyto valymo, gali
kilti gaisro pavojus
- Aktyvuotos anglies filtras yra
neplaunamas ir antrg kartg ne-
naudojamas, turi bati pakeistas
apytiksliai kas 4 darbo méne-
sius arba dazniau, jei viryklé
ir gary surinktuvas naudojami
intensyviai (W).

- Riebaly filtrai turi bati valomi
kas 2 darbo ménesius arba
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dazniau, jei viryklé ir rinktuvas | ApSvietimas
naudojamilabai intensyviai; fil-

trus galimaplautiindaplove (Z). * Dél pakeitimo kreipkités | tech-

ninius darbuotojus (Norédami
nusipirkti, kreipkités j techninius
darbuotojus).

* Rinktuvg valykite drégnu sku-
duréliu, naudodami neutraly
skystg plovikl].

Valdymas
AYAAAYAYA
Jololelolo
N NV i N
\ \ | | \
A B c D E
Mygtukas |Funkcija Sviesos diodas
A Variklj jjungia / iSjungia pirmu greiciu. Nustatytas.
Variklis iSjungtas: Blyksteli kartg
Riebaly filtry prisotinimas jvyksta po 100 gartraukio nuolatinio darbo valandy. | per sekunde.
Variklis i$jungtas: Blyksteli vieng
Aktyvintosios anglies filtry prisotinimas jvyksta po 200 gartraukio nuolatinio | kartg per 0,5
darbo valandy. sekundés.
B Variklj jjungia antru greiciu. Jjungtas.

Paspauskite mygtuka ir laikykite jj nuspaude apytiksliai 2 sekundes, atjunge | Blykciojantis.
visas apkrovas (variklis ir lemputés), norédami jjungti aktyvintosios anglies
jspéjamajj signala. Sviesos diodas (A) tai patvirtina blykstelédamas du kartus.
Norédami iSjungti jspéjamajj signala, vél paspauskite mygtuka ir laikykite
nuspaude 2 sekundes. Atitinkamas $viesos diodas blyksteli vieng kartg (A).
Cc Variklj jjungia treciu greiciu. Jjungtas.
Paspauskite mygtuka ir laikykite nuspaude apytiksliai 2 sekundes, kai visos | Blyk¢&iojantis.
apkrovos isjungtos (variklis ir lemputés), kad pakartotinai nustatytuméte
filtro prisotinimo jsp&jamajj signalg. Sviesos diodas A blyksteli tris kartus.
D Variklj jjungia INTENSYVIU greiciu. Blykciojantis.
Siuo greigiu variklis dirbs 6 minutes. Pasibaigus $iam laikui, sistema au-
tomatiSkai grj$ prie greicio, kuris buvo nustatytas anksciau. Jei jis jjungia-
mas esant iSjungtam varikliui, laiko pabaigoje gartraukis persijungs j OFF
(ISJUNGTA) padétj. Norédami jj isjungti, dar kartg paspauskite mygtuka
D arba paspauskite mygtukg A.

Kai visos apkrovos iSjungtos (variklis ir lemputés), paspauskite mygtuka D | Blyk¢iojantis.
ir laikykite jj nuspaude apie 2 sekundes, kad jjungtuméte nuotolinj valdyma.
Mygtukas A blyksteli du kartus.

Kai visos apkrovos i$jungtos (variklis ir lemputés), paspauskite mygtukg D ir
laikykite jj nuspaude apie 2 sekundes, kad iSjungtuméte nuotolinj valdyma.
Mygtukas A blyksteli vieng karta.

E Jjungia / iSjungia ap$vietimg maksimalia galia. Jjungtas.
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m’p PekomeHpadii Ta nopagu

* Lla iHCTpyKLiS 3 ekcnnyaTadii 3acTo-
COBYETBCA [0 LEKINbKOX Moaenen
NPUCTPOLD. Y 3B’A3KY 3 LIMM Y Hi
MOXHa 3HaWTW OMNUCKM OKPEMUX
QoyHKLUIN, SKi HE Hanexatb 00 Ba-
LLIOr0 KOHKPETHOTO MPUCTPOLO.
BrvpobHuk He HecTume BiOnOBI-
AanbHOCTI 3a KOAHI MOLLKOMKEHHS,
WO BMHMKNW B pesynbrati He-
npaBUNbHOrO abo HEeHanexHoro
BCTAHOBIEHHSA.

MiHimanbHa 6e3ne4Ha BiacTaHb MiX
NOBEPXHEID MMUTU Ta BUTSHKKOKO
cTaHoBUTb 650 MM (aeski mogeni
MOXYTb OyTW BCTAHOBIEHI HUXYE,
AVBITbCS PO3ainn npo pobodi ra-
GapnT Ta MOHTaX).
[NepekoHanTecs, Lo Hanpyra B Me-
pexi Bianosigae Hanpysi, ykasaHin
Ha NacrnopTHIn Tabnuyui, WO po3-
TaloBaHa 3 BHYTPILLUHbOI CTOPOHU
BUTSDKKM.

Y pasi BUKOPUCTaHHS MNpUCTPOIB
krnacy | nepekoHanTecs B TOMY,
LLIO BHYTPILLHE [PKEPESIO XKMBIEHHS
Mae BignosigHe 3a3emneHHs. ia-
KMOYanTe BUTSDKKY OO OMMOXody
3a J0mnomMoror Tpybu giametpom
woHanveHwe 120 mm. Wnax po
AMMOXoay MOoBUHEH ByTU sikomora
KOPOTLLINM.

He nigkntoyante BUTSDKKY 0O BU-
TSDKHUX KaHaniB, yYepes siki BUBO-
[ATbCS ras3n ropiHHA (3 Gownnepis,
KaMiHiB TOLLIO).

AKWO BUTSHKKA BUKOPUCTOBYETHCS
pa3oM i3 HEeenekTpU4HUMK npu-
CTposiMu (HanpvKnag, NPUCTPOSIMM
AN cnantoBaHHA rasiB), y NpuMi-
LLIEHHI HeobxiaHO 3abe3neunTn Oo-
CTaTHIO BEHTUIALLiHO, OO YHUKHYTY
3BOPOTHOI TAMM BignpaLboBaHUX

rasiB. Ha kyxHi noBuHeH OyTu
OTBIp, 3B'A3aHMN Ge3nocepenHLO
3 [PKEepenom CBIXKOro MoBiTps, Wob
3a0e3ne4nT HagXomKEHHS YNCTOro
MOBITPA. AKLWO KyXOHHa BUTSKKA
BMKOPUCTOBYETLCA B MOEAHAHHI 3
NPUCTPOAMMK, SIKi NpaLoTb B
HEeEeneKTPUYHNX [Hxepen eHeprii,
Bi EMHWUA TUCK Y MPUMILLEHHI He
noBuHeH nepesuLLysaTy 0,04 mbap,
LLO6 YHUKHYTU MOBEPHEHHS BUTSIK-
KOO rasiB Hasap, y NpUMILLIEHHS.
3ab0pOoHSAETLCA BUBOAUTM MOBITPS
B TpYyOy, sika BUKOPUCTOBYETHCS AN
cnpaupOoBaHuUX rasis Big, npuniagis,
LLIO CMarntorTh ra3 abo iHLLe nanvBo
(ue He cToCyeTbCA Npunagis, sk
TifIbKWU BMBOAATL NOBITPS Hasag Y
NPUMILLEHHS).

Y pasi nowKomKeHHs Kabento
XMBIMEHHA WOro 3amiHy MNOBUHEH
30ICHUTU NPeACTaBHUK BUPOBHUKA
abo Bigainy TexHiyHoro obcryro-
ByBaHHsI, OO YHUKHYTW 3arposu
besnekn.

AKWO B IHCTPYKLI 3 MOHTaXy ra-
30BOI MNUTK BKa3aHO GinbLuy Big-
CTaHb, HK BULLE, CNig B3ATU Lie A0
yBaru. HeobxigHo gotpumysaTumcs
HOPM LLOAO BUMYCKY MOBITPSI.
BukopucToByiTe TiNbKM BUHTK
Ta Mani getani ons NigTpUMKu
BUTSKKN. MonepemkeHHA. AKLWO
YCTaHOBUTU BUHTU abo Kpinusb-
HUW MPUCTPIA i3 NOPYLUEHHSM
HaBeOEeHNX [HCTPYKUIK, Le MOoxe
NPU3BECTUN 0 HEBE3MNEKN YPaXKEHHS
€MNeKTPUYHUM CTPYMOM.
[MigKnodiTe BUTSKKY OO0 PO3ETKM
3a [O0MOMOrow [OBOMOMHOCHOIo
BMMMKa4Ya 3 KOHTaKTHUM 3a30pOM
LLIOHAMEHLLE 3 MM.
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BukopucTtaHHs

* Butskky 6yno po3pobneHo BUHAT-
KOBO AOns OOMALUHBbOrO BUKOPUC-
TaHHSA 3 METOK YCYHEHHs 3anaxis
Ha KyXHi.

* Hikonn He BWKOPWUCTOBYMTE BU-
TSDKKY B LiNsX, AN SKUX BOHA He
npu3HaveHa.

* Hikonn He 3anuwianTe BUCOKE Bif-
KpWTE NOrym’st N BUTSHKKOO, KON
BOHa Mpauoe.

* Perynionte iHTEHCUBHICTb BOTHIO,
o6 BiH OyB HanpaBneHU TifbKK
Ha AHO KacTpyni, He J0MyCKakuw,
LLI06 BOrOHb OXOMSOBAB il CTOPOHM.

* [ig Yac KopucTyBaHHS rMMBOKMMU
PPUTIOPHULAMM CAif MOCTIMHO 3a
HUMW cnigKyBaTK, WO6 neperpite
Macrno He NoTpanuro Ha Nonym’s.

* He rotywre 3a gonomoroto ¢priamoy-
BaHHSA (BiAKPUTOrO BOrHIO B CamoMy
rnocyai) N BUTSHKKOKO Yepes pusnk
BUHUKHEHHS MOXEXI.

* Lle npuctpii MOXyTb BUKOPUC-
TOBYBaTU AiTW BIKOM Bi 8 pokiB,
0cobu 3 obMeEXeHNMU QI3NHHNMK,
CEHCOPHMMM abo pO3yMOoBMMM 3j-
OHOCTAMK, a TaKoXX 0coOu, SiKi He
MaloTb [JOCBiQYy UM 3HaHb, SKLLO
3a Takumm ocobamun Harmsgatu-
MyTb ab0 SKLO BOHM OTPUMAKOTb
BKa3iBKM LLOAO Ge3ne4Horo kopumc-
TYBaHHSI MPUCTPOEM | 3pO3YMitOTb,
SKi MOXYTb BUHUKHYTU HEGE3NeKu.
[itam 3abopoHsETbCA rpaTuca 3
npucTpoem. [itam 3abopoHSETLCA
ymcTuTM Ta obernyroByBaT Npw-
cTpin 6e3 Harnsay.

* Llem npuctpin He npusHayeHo
ANs BUKOPUCTaHHA ocobamn (30-
KpemMa M LiTbMM) 3 OOMEXEHMM
i3nYHUMK, CEHCOPHUMM abo ncu-

XIYHUMN MOMITMBOCTSIMU, @ TaKOX
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ocobamu 3 BiACYTHICTIO 4OCBIAY YK
3HaHb, KpiM CUTYyaLliin, Konm ocoou,
BiOnoBiganbHi 3a ixHO 6e3neky,
HarmsgalTs 3a HUMKM abo none-
peaHbLO NPOIHCTPYKTYBAnM iX Woao
BMKOPWCTaHHSI NMPUCTPOLO.

* «MONEPEOXEHHA: pocsaxHi
YaCTUHMU MOXYTb OyXKe Harpit1cs
nig Yac BUKOPUCTAHHS 3 eneKkTpo-
NIAUTOOY.

O6cnyroByBaHHA

* MosHavyenHss £ Ha BUpobGi abo
MOro nakyBaHHI BKasye Ha Te, LU0
uen BUpIO HEe MOXHa BUKMOATK
Ak nobyToBi Bigxoou. 3amicTb
LpOro Moro NoTpibHO nepedatn y
BiQMoBigHe Micue 30opy ans no-
BTOPHOI NepepobKkn eneKTPUYHOro
Ta ENneKkTPOHHOro obnagHaHHS.
3abe3neunBLUM HaNEXHY yTuni3a-
Lito BUpOBY, MOXHa OOMOMOIrTU B
3anobiraHHi HeraTMBHMM HacHiaKam
ANs HAaBKONMWLLHBOTO cepenoBmLLa
Ta NOACHKOTOo 300POB’SA, SIKi MOXYTb
OyTV BUKIMKaHI HeNpaBWIbHO
yTunisauiero Uboro Bupoby. [ns
OTPUMaHHA AOKMaaHILLOol iHdopma-
Uil Wwoao ytmnisauii Lsoro Bupody
3BepTanTecs 4O MiCLEBMX OpraHiB
Bnagn, B cnyxOy yTunisauii no-
GyToBMX BigxodiB abo B MarasviH,
Ae 6yno npuabaHo Bupi6.
Bumnkante npuctpin abo
BiJ €OHyWTE NOTO BiJ enekTpomMepe-
Xi, NepLl H>X BUKOHyBaTK Oyab-Aki
poboTK 3 06CYyroByBaHHSI.
YuncTite Ta/abo 3amiHonTe ginsTpu
Yyepes 3a3HaveHu nepiog (Hebes-
neKka BUHUKHEHHS MOXEXi).
* «SKWO He BMKOHATM OYMLLIEHHS
3riaHO 3i BKasiBKaMU, BMHUKHE 3a-
rposa noxesxi.»



- QinbTpY 3 aKTMBOBAHUM BYTINISM
He MOXXHa MI1TK abo BigHOBIOBA-
TW. Ix noTpiBHO 3amiHtoBaTH Npu-
GrnM3HO Yepes KoXHI 4 micaui po-
6oTrnaboyacrTilLe B pasiocobnmeo
IHTEHCUBHOIO KOpUCTyBaHHs (W).

(

- ®inbTpK, WO YNOBIOKTL XNPW,
HEOBXiOHO YMCTUTUN Yepe3 KOXHI
2 micsaui pobotn abo uvacrtiwe
y pasi 0cobn1Bo iHTEHCMBHOIO
KOPUCTYBaHHS. IX MOXXHa MUTK B
NOCYAOMUIHIN MaLLnHi (Z).

* YUCTiTb BUTSKKY 3a [OMOMOrOH
3BOSIOXXEHO| TKaHMHW abo Heun-
TparibHOro PiAKOro MUKHOTOo 3acoby.
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EnemeHTN KepyBaHHS
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KHonka

DyHKUIA

CeitnogiogHun
iHaukaTop

A

BMuKaHHsi Ta BUMWKaHHA ABUryHa Ha LUBMAKOCTI 1.

CaiTuTbCS.

Konu aBWryH BUMKHEHO:
Hacu4eHHs inbTpiB-Xu1poBnoenoBadis BUHUKae nicnst 100 rogmH 6e3nepepBHOi
pPOBOTU BUTSKKM.

Bnumae oguH
pas Ha cekyHay.

Konu ABWryH BUMKHEHO:
HacuyeHHa inbTPiB 3 akTMBOBaHUM BYrinnsmM BuHUKae nicns 200 roguH
6e3nepepBHOi POBOTU BUTSKKN.

Bnumae oguH
pa3 Ha 0,5
CeKyHau.

BmukaHHs ABUryHa Ha LUBUAKOCTI 2.

YBIMKHEHO.

HaTucHiTe i yTpuMyinTe KHOMKY NpuBNM3HO 2 CeKyHAM 3a BUMKHEHOro
HaBaHTaXeHHs (ABUTYH + namnu), wob yBIMKHYTW MNonepenXeHHs npo
3abpyaHeHHs dinbTpa 3 akTuBoBaHUM ByrinnsaM. Ceitnogion (A) 6numHe aBivi
Ons nigTBepaXeHHS.

[INs BUMKHEHHSsI MonepemkKeHHs e pa3 HaTUCHITb KHOMKY W yTpumynTe ii
LoHariMeHLe 2 cekyHaW. BignosigHuii ceitnoaion 6numHe ogvH pas (A).

BrnvmanHs.

BmukaHHs aBuryHa Ha LwiBmMAkocTi 3.

YBiMKHEHO.

HaTuCHiTL | yTpumyiTe KHOMKY MpuBRAu3HO 2 CeKyHAM 3a BUMKHEHOro
HaBaHTaXeHHs (ABUryH + namnu), Wwob CKMHYTM MonepemXeHHs npo
3abpyaHeHHs dinbtpa. Ceitnogion A 6numae Tpuyi.

BnumaHHs.

BwmukaHHsi aBuryHa B pexumi «MIABULLEEHA wBuakicTb».

Po6ota Ha uih weunakocTi obmexyeTbes 6 xBunuHamu. Iicns 3akiH4eHHs Lporo
Yacy NpUCTpi aBTOMATUYHO MOBEPTAETbCH A0 MOMepeAHbO BCTAHOBMEHO!
LUBMAKOCTI. AKLO PEXUM YBIMKHEHO 32 BUMKHEHOIO [ABUrYHa, MiCns 3aKiHYeHHs
3a3Ha4YEHOro NMPOMIDKKY Yacy BUTSXKKA BUMKHETBLCS. [N BUMKHEHHSI HATUCHITb
kHonky D ogmH pa3 abo HaTUCHITb KHOMKY A.

BrnvmanHs.

3a NOBHICTIO BMMKHEHOrO HaBaHTaXEHHSA (ABUTYH + namnu) HaTUCHITb i
yTpumyiTe D ynpogoBx npubnusHo 2 cekyHA, o6 yBIMKHYTV AWCTaHUinHe
kepyBaHHs. KHonka A 6nvmMHe aBiui.

3a MOBHICTIO BMMKHEHOTO HaBaHTaXeHHS (OBUTYH + namnu) HaTUCHITb i
yTpumyiite D ynpogoBx npubnmaHo 2 cekyHA, o6 BUMKHYTW AUCTaHUiHe
kepyBaHHs. KHonka A 6nMmHe ogvH pas.

BrnvmanHs.

E

BumukaHHA Ta BMMKaHHA CBiTna Ha NOBHY I'IOTy)KHiCTb.

YBIMKHEHO.

OcgiTnoBanbLHUK Npunaan

+ [Ina 3aMiHW 3BEPTANTECH B TEXHIYHY
niaTpumky («dns npuabaHHs 3Bep-
TauTeCb B TEXHIYHY MIOTPUMKY»).
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kdzvetlenul legyen 6sszekotve a kul-

@M Tanacsok és javaslatok
vilaggal. Ha a konyhai elszivot nem

* A hasznalati utmutatd a készulék

kildnb6zd tipusaira vonatkozik.
Ezért az egyes jellemzok bemu-
tatasanal el6fordulhatnak benne
olyan leirasok, amelyek az On altal
valasztott tipusra nem vonatkoznak.
A gyartét nem terheli felel6sség a
nem megfeleld Uzembe helyezes
vagy hasznalat miatt bekovetkezd
esetleges karokeért.

A fézdfelllet és a kivezetéses pa-
raelszivo kozott biztonsagi tavolsag
minimum 650 mm (egyes tipusok
alacsonyabban is felszerelhetdk;
lasd az Uzemi méretekre és az
uzembe helyezésre vonatkozé
fejezetet).

Ellenérizze, hogy a haldzati feszllt-
ség megfelel-e a készllék belse-
jében levd adattablan feltuntetett
ertéknek.

Az |. kategorigju készulékeknél
ellenérizni kell, hogy az otthoni
elektromos halozat megfelel6 fol-
delést biztosit-e. Egy legalabb 120
mm atmeérdjl csbvel csatlakoztassa
a készlléket a fustelvezetéhoz. A
fust utjanak a lehetd legrovidebbnek
kell lennie.

Tilos a készuléket az égésbdl szar-
mazo (kazan, kandall6 stb.) fustok
elvezetésére szolgald vezetékbe
bekotni.

A fustgazok visszaaramlasanak
megakadalyozasa érdekében meg-
felel6 szell6zésrél kell gondoskodni
abban a helyiségben, ahol a készu-
lék mellett nem elektromos Uzem(i
(példaul gaztizemii) berendezések
is vannak. A tiszta leveg6aramlas
biztositasa érdekében fontos, hogy
a konyha egy nyilason keresztll

villamos készulékekkel egyutt hasz-
nalja, a kornyezeti negativ nyomas
nem haladhatja meg a 0,04 mbar
éertéket, mert csak igy kerulhet6 el
az, hogy a készulék visszaszivja a
fustgazokat a helyiségbe.

A levegb kivezetésére tilos a gaz-
vagy egyeb tlzelésl készilékek
flstjeinek elvezetésére szolgald
rugalmas csovet hasznalni (tilos
olyan keészulékekkel hasznalni,
amelyekbdl csak a helyiségbe tor-
ténik kivezetés).

Akockazatok elkertlése érdekében
a megsérult halozati zsindr cseréjét
kizarolag a gyartd vagy a miszaki
veviszolgalat végezheti.
Amennyiben a gazfézblap Uzem-
be helyezési utmutatdja a fentinél
nagyobb tavolsagot ir el, ugy azt
kell betartani. Alevegd elvezetésére
vonatkozé Osszes elGirast be kell
tartani.

Csak a készliléekhez megfeleld tipu-
su csavarokat és apro alkatreszeket
hasznaljon.

Figyelem: aramutés kockazataval
jarhat az, ha nem szereli fel a je-
len utasitasban foglaltak szerint a
rogzitést szolgald csavarokat vagy
eszkdzoket.

A késztiléket olyan kétpolusu meg-
szakitd kozbeiktatasaval kell csatla-
koztatni az elektromos halézathoz,
amelyen az érintkezOk tavolsaga
minimum 3 mm.

Hasznalat

A készllék kizardlag otthoni hasz-
nalatra, a konyhai szagok eltavoli-
tasara szolgal.
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Tilos a készuléket a rendeltetéssze-
ri céloktdl eltér6 célokra hasznalni.
Tilos a mikodésben levd készulék
alatt magas langot hagyni.

Alang er6ssegét ugy kell beallitani,
hogy az kizardlag a f6z6edény al-
jara iranyuljon, és ne vegye korbe
a féz6edény oldalat.

Az olajsutét hasznalat kdzben végig
figyelni kell: a felforrésodott olaj
konnyen meggyulladhat.

Ne készitsen flambirozott ételt az
elszivo alatt: ez tlizveszélyes lehet.
A készuléket 8 évnél nem fiatalabb
gyermekek, illetve csokkent fizikai,
erzékeld vagy szellemi képesseggel
rendelkez6, megfelel6 tapasztalatok
és ismeretek nélkuli személyek is
hasznalhatjak szigoru felugyelet
mellett, illetve ha ismerik a készulék
biztonsagos hasznalati modjat és a
kapcsolodd veszélyeket. Ugyelien
arra, hogy ne jatszhassanak gyer-
mekek a készulékkel. A keszulék
tisztitasat és karbantartasat nem
vegezhetik gyermekek, amennyiben
nincsenek felligyelve.

A készuléket nem hasznalhatjak
csokkent fizikai, érzékel6 vagy
szellemi képességgel rendelkezd,
megfeleld tapasztalatok és ismere-
tek nélklli személyek (gyerekeket is
beleértve), hacsak a biztonsagukért
felelés személy nem tanita meg
vagy ellen6rzi 6ket a készulék
hasznalatara, illetve hasznalataban.

e FIGYELEM: A f6z6berendezés

hasznalata kozben az elérhetd
alkatrészek nagyon felmeleged-
hetnek.

Karbantartas

+ Aterméken, illetve a csomagolason
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lathato & szimbdlum arra utal, hogy
a termék nem kezelhet6 normal
haztartasi hulladékként. Az artal-
matlanitandé terméket megfeleld
gyUjtéhelyen kell leadni, ahol elvég-
zik az elektromos és elektronikus
alkatrészek uUjrahasznositasat. Ha
On gondoskodik a termék meg-
felel6 artalmatlanitasarol, akkor
ezzel hozzajarul ahhoz, hogy el-
kerulheték legyenek a hulladékka
valt termék nem szabalyos artal-
matlanitasa miatt a kornyezetre
€s egeszseégre nézve potencialisan
karos kovetkezmények. A termék
Ujrahasznositasaval kapcsolatban
a helyi dnkormanyzat, a haztartasi
hulladékgyjté szolgalat vagy a ter-
méket értékesito bolt tud részletes
tajekoztatassal szolgalni.
Miel6tt barmilyen tisztitasi vagy
karbantartasi miveletre sor kertine,
fontos a készulék kikapcsolasa vagy
aramtalanitasa.
Az el6irt id6tartam lejarata utan
tisztitsa meg és/vagy cserélie ki a
szlrbket (tlizveszély).
»1Uzveszélyt okozhat, ha a tisztitas
nem az utasitasok szerint tortéenik”.
- Mivel az aktiv szénszir6 nem
moshaté és nem regeneralhato,
ezert az 4 havonta vagy — nagyon
intenziv hasznalat esetén — még
gyakrabban cserélendd (W).

- Azsirszlrék 2 havonta vagy — na-
gyon intenziv hasznalat esetén —



ennél gyakrabban tisztitandok, és | Vilagitas

mosogatogépbenistisztithatok (Z).

a vevészolgalathoz”).

* A készuléket nedves ruhaval és
semleges kémhatasu folyékony
tisztitdszerrel kell tisztitani.

* Csere esetén forduljon a vevészol-
galathoz (,Vasarlas esetén forduljon

Kezelészervek
Gomb |Funkcié Led
A Elsé sebességfokozaton bekapcsolja a motort. Folyamatos.
Kikapcsolt motornal: Masodper-

A zsirsz(irok telitettsége a késziilék 100 lizeméras folyamatos miikddése
utan jelentkezik.

cenként egyet
villog.

Kikapcsolt motornal:
A szagsziirék (szénszlirék) telitettsége a készulék 200 tzemoras folyamatos
mikddése utan jelentkezik.

0,5 masodper-
cenként egyet
villog.

Masodik sebességfokozaton bekapcsolja a motort.

Bekapcsolva.

Az sszes fogyasztd (motor-+vilagitas) kikapcsolt allapotaban a gomb kb. 2
masodpercig valé lenyomasa bekapcsolja a szénsz(irék vészjelzését, amit
a LED (A) kett6s felvillanassal jelez.

A kikapcsolashoz tovabbi 2 masodpercre ismét meg kell nyomni a gombot,
amit az adott LED egyszeri felvillanassal jelez (A).

Villogo.

Harmadik sebességfokozaton bekapcsolja a motort.

Bekapcsolva.

Az Osszes fogyasztd (motor+vilagitas) kikapcsolt allapotaban a gomb kb.
2 masodpercig vald lenyomasakor a szlrék telitettségére utald vészjelzés
nulldzasa térténik, amit az adott A LED harmas felvillanassal jelez.

Villogo.

INTENZiV sebességfokozaton bekapcsolja a motort.

Ez a sebesség 6 percre van id6zitve. Ennek leteltekor a rendszer auto-
matikusan visszaall az elézetesen kivalasztott sebességfokozatra. Ha az
aktivalas a motor kikapcsolt allapotabdl tortént, akkor az id6 leteltekor a
készllék OFF lUzemmodba kapcsol. Kiiktatasahoz nyomja meg ismét a D
gombot vagy az A gombot.

Villogo.

Az dsszes fogyasztd (motor+vilagitas) kikapcsolt allapotaban a D gomb
kb. 2 masodpercig vald lenyomasakor aktivalédik a tavvezérlé, az A gomb
kétszeri felvillanasa mellett.
Az dsszes fogyasztd (motor+vilagitas) kikapcsolt allapotaban a D gomb
kb. 2 masodpercig valé lenyomasakor kiiktatodik a tavvezérld, az A gomb
egyszeri felvillanasa mellett.

Villogé.

Maximalis fényer6n kapcsolja be/ki a vilagitast.

Bekapcsolva.
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@ Rady a doporuceni

Tento Navod k pouziti se tyka
riznych modell tohoto pfistroje.
Z tohoto dlvodu je mozné, ze
se setkate s popisem riznych
charakteristik, které se netykaji
Vaseho pfistroje.

Vyrobce neni odpovédny za
pfipadné Skody zplUsobené ne-
spravné provedenou instalaci Ci
nespravnym pouzivanim pfistro-
je.a.

Minimalni bezpecnostni vzda-
lenost mezi varnou plochou a
odsavaci digestofi je 650 mm
(nékteré modely mohou byt na-
instalovany do niz8i vysky; viz
odstavec tykajici se provoznich
rozméru a instalace).
Zkontrolujte, zda sitoveé napéti
odpovida hodnotam uvedenym
na Stitku uvniti digestore.

U pfistroju Tfidy | zkontrolujte, zda
je sit domaciho napajeni vhodné
uzemnéna. Pripojte odsava¢ k
dymniku pomoci trubice o mini-
malnim praméru 120 mm. Trasa
vypart musi byt co nejkratsi.
Nepfipojujte odsavaci digestor ke
kominam, které odvadéji zplodiny
ze spalovani (napf. kotle, kominy
apod.).

Pokud je odsavaC pouzivan v
kombinaci s neelektrickymi pfistroji
(napf. plynovymi), musi byt v mist-
nosti zaru¢eno dostate¢né vétrani,
aby nemohlo dojit k navratu ply-
novych zplodin. Kuchyr musi byt
vybavena otvorem, ktery je pfimo
propojen s vnéjSim prostorem, aby
bylo zaruCeno proudéni Cistého
vzduchu. Jestlize je kuchynska
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digestof pouzivana v kombinaci
s pfristroji, které nejsou napajeny
elektrickym proudem, zaporny tlak
v mistnosti nesmi byt vysSi nez
0,04 mbar, aby nemohlo dojit ke
zpétnému nasavani vypart do
mistnosti, kde se nachazi digestor.
Vzduch nesmi byt vypoustén ha-
dici pouzitou pro odsavani vypart
Z pristroju pouzivajicich plyn nebo
jina paliva (nepouzivejte s pristroji,
které vypoustéji vzduch pouze do
mistnosti).

* Vyménu napajeciho kabelu v

pfipadé jeho poskozeni musi
provést vyrobce nebo oddéleni
technického servisu, aby bylo
vylouceno jakékoliv riziko.
Jestlize je v navodu k instalaci
plynového sporaku uvedena vetsi
vzdalenost nez vySe uvedena, je
tfeba to vzit v uvahu. Musi byt
dodrzeny vSechny normy tykajici
se odvodu vzduchu.

Pouzijte pouze Srouby a spojo-
vaci material vhodného typu pro
digestof.

Upozornéni: nebude-li provedena
instalace Sroubl nebo upevrova-
cich zafizeni podle tohoto navodu,
mohlo by vzniknout nebezpeci
zasazeni elektrickym proudem.
Pfipojte digestof k napajeci siti za
pouziti dvoupdlového vypinace s
nejméné 3 mm vzdalenosti mezi
kontakty.

Pouziti
» Odsavaci digestor je projektova-

na vylucné pro domaci pouziti, k
odstranovani pachl z kuchyné.

* Nikdy nepouzivejte digestor k ji-

nym ucelim nez k tém, pro které



je urCena.

Nikdy nenechavejte pod digestori
pfi chodu vysoky plamen.
Sefidte intenzitu plamene tak, aby
byl nasmérovan pouze na dno
varné nadoby a ujistéte se, aby
neslehal po jejich stranach.
Kontrolujte fritovaci hrnce béhem
pouzivani: pfili§ zahfaty olej by se
mohl vznitit.

Pod kuchynskou digestofi nepfi-
pravujte flambované pokrmy, je
zde nebezpecCi pozaru.

Tento spotfebi¢ mize byt pouzi-
van détmi ve véku nad 8 let a
osobami se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi nebo bez patficnych
zkuSenosti a znalosti, pokud jsou
pod peclivym dohledem nebo byly
seznameny s pokyny Kk pouziti
pristroje bezpecnym zplsobem a
rozumi jeho rizikim. Zkontroluijte,
zda si déti nehraji s pristrojem.
Cisténi a udrzba, které maiji byt
vykonavany uzivatelem, nesmi byt
provadény détmi, pokud nejsou
pod dozorem.

Tento pfistroj nesmi byt pouzi-
van osobami (vCetné déti) se
snizenymi fyzicko-smyslovymi
schopnostmi nebo s nedostatec-
nymi zkuSenostmi i znalostmi, s
vyjimkou pfipadll, kdy jsou pod
dostateCnym dohledem osoby
zodpovédné za jejich osobni
bezpecCnost.

“POZOR: pristupné casti mohou
pfi pouzivani varnych pfistrojl
dosahovat vysokych teplot,,.

Udrzba

Symbol & na vyrobku nebo na

jeho obalu oznacuje, ze vyrobek
nemuze byt zlikvidovan jako nor-
malni domaci odpad. Vyrobek,
ktery ma byt likvidovan, musi byt
odevzdan do specializovanych
sbéren pro recyklaci elektrickych
a elektronickych komponentu.
Tim, Ze se ujistite o fadném pro-
vedeni likvidace tohoto vyrobku,
pfispéjete k zabranéni pfipadného
negativniho dopadu na zivotni pro-
stfedi a na zdravi osob, ktery by
mohla mit nespravné provedena
recyklaci tohoto vyrobku ziskate na
obecnim ufadé, v mistnim podniku
pro sbér domaciho odpadu nebo
v obchodé, kde jste spotfebic
zakoupili.

* Pfed Cisténim ¢i jakoukoliv operaci

udrzby pfistroj vypnéte nebo jej

odpojte od napajeci sité.

Vycistéte a/nebo vymeérite filtry

po uvedené dobé (nebezpecli

vzniceni).

~Jestlize Cisténi neni provadéno

podle navodu, je zde riziko vz-

niceni®.

- Uhlikovy filtr nelze myt ani rege-
nerovat, ale je tfeba ho vyménit
zhruba po kazdych 4 mésicich
pouzivaninebov pfipadé potreby
i Castéji (W).

=]

- Tukové filtry je tfeba Cistit po
kazdych 2 mésicich pouzivani
nebo i Castéji v pfipadé intenziv-
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niho pouZzivani, je mozné je myt | Osvétleni
v mycce (Z). * V pfipadé vymény kontaktujte
technicky servis (,V pfipadé naku-
pu kontaktujte technicky servis®).

* Digestor Cistéte navlhéenym had-
rem a neutralnim tekutym Cisticim
prostredkem.

Ovladace

Tlacitko

Funkcio

Led

A

Spousti/ vypina motor na jednicku.

Sviti stale

S vypnutym motorem:
K nasyceni tukovych filtri dojde po 100 hodinach nepretrzitého chodu
digestore.

Blika jednou za
sekundu.

S vypnutym motorem:
K nasyceni filtr(l proti zapachu (uhlikovych) dojde po 200 hodinach nepfe-
trzittho chodu digestore.

Blika jednou
za 0,5 sekundy.

Spousti motor na dvojku.

Rozsvicena.

PFi podrzeni tlaCitka stisknutého zhruba na 2 sekundy se vSemi vypnutymi
spotfebici (motor + svétla) se bude aktivovat alarm uhlikovych filtrG a bude
se zobrazovat dvojblikani kontrolky (A).

Chcete-li alarm deaktivovat, stisknéte znovu tlacitko na 2 sekundy, bude se
zobrazovat jedno blikani pfislusné kontrolky (A).

Blika.

Spousti motor na trojku.

Rozsvicena.

PFi podrzeni tlacitka stisknutého zhruba na 2 sekundy se véemi vypnutymi
spotiebici (motor + svétla) se bude resetovat alarm nasyceni filtrd a bude
se zobrazovat trojblikani kontrolky A.

Blika.

Spousti motor na INTENZIVNI rychlost.

Tato rychlost je €asové omezena na 6 minut. Po uplynuti této doby se systém
automaticky navréati na rychlost, ktera byla predtim zvolena. Dojde-li k jeji
aktivaci s vypnutym motorem, po uplynuti této doby pFejde do rezimu OFF.
Pro deaktivaci znovu stisknéte tlacitko D nebo tladitko A.

Blika.

Pokud jsou v8echny spotfebi¢e vypnuté (motor+svétla) a podrzite-li tlacitko
D stisknuté zhruba na 2 sekundy, bude se aktivovat dalkové ovladani a na
tlacitku A se bude zobrazovat dvojblikani.

Pokud jsou vSechny spotrebie vypnuté (motor + svétla) a podrzite-li tladitko
D stisknuté zhruba na 2 sekundy, bude se deaktivovat dalkové oviadani a
na tlacitku A se bude zobrazovat jedno blikani.

Blika.

Zapina/vypina osvétleni s maximalni jasnosti.

Rozsvicena.
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@ Rady a odporucania

* Navod na pouzitie sa vztahuje na
rézne modely tohto spotrebica. Pre-
to by ste v iom mohli najst’ opisy
niektorych charakteristik, ktoré sa
netykaju niektorého konkrétneho
spotrebica.

Vyrobca neprebera Ziadnu zodpo-
vednost za pripadné Skody vyply-
vajuce z nespravnej instalacie alebo
nespravneho pouzivania.
Minimalna bezpecna vzdialenost
medzi varnou doskou a odsavacom
par musi byt 650 mm (niektoré
modely sa mdzu nainstalovat’ v
mensej vyske; pozrite si prislusny
odsek o pracovnych rozmeroch a
o instalacii).

Skontrolujte, ¢i napéatie v elektric-
kej sieti v domacnosti zodpoveda
napatiu uvedenému na Stitku sa
vnutri odsavaca par.

Pri spotrebicoch Triedy | skontroluj-
te, Ci je elekiricka siet' v domacnosti
vybavené primeranym uzemnenim.
Odsava¢ par zapojte ku kominu
rarou s minimalny priemerom
120 mm. DIzka rury musi byt ¢o
najkratSia.

Nezapajajte odsavac par ku komi-
nom, ktoré odvadzaju dymy spalo-
vania (napr. kotle, kozuby a pod.).
Ak sa odsavac par pouziva v kom-
binacii s neelektrickymi spotrebi¢mi
(napr. plynovymi spotrebicmi), v
miestnosti sa musi zaruCit' dosta-
tocny stupen vetrania, aby sa
zabranilo spatnému toku spalin. V
kuchyni musi byt otvor prepojeny
priamo s vonkajSim prostredim,
aby sa zaruCil privod Cerstvého
vzduchu. Ked sa odsavaC par v

kuchyni pouziva v kombinacii so
spotrebi¢mi, ktoré nie su napajané
elektrickym prudom, negativny tlak
v miestnosti nesmie prekrocit’ 0,04
mbar, aby sa zabranilo tomu, ze
dym bude z odsavaca par naspat
prudit do miestnosti.

Vzduch sa nesmie vypustat cez
ohybnu hadicu pouzivanu na
odsavanie spalin z plynovych
spotrebiCov alebo spotrebiCov s
inymi palivami (nepouzivajte so
spotrebic¢mi, ktoré vypustaju vzduch
iba do miestnosti).

V pripade poskodenia napajacieho
elektrického kabla ho budete mu-
siet’ dat' vymenit' vyrobcovi alebo
v autorizovanom servise, aby sa
prediSlo vSetkym rizikam.

* Ak je v navode na pouZzitie plynovej

varnej dosky uvedené, Ze sa vyza-
duje vacsi odstup nez je uvedeny,
dodrzte pokyny z navodu. Musia
sa dodrzat' vSetky normy spojené
s odvodom vzduchu.

Pouzivajte iba skrutky a uchytky
vhodné pre odsavac par.
Upozornenie: ak skrutky alebo
upevriovacie prvky nenamontujete
podla tychto pokynov, mohlo by
to spoOsobit zasahy elektrickym
pradom.

Zapojte odsavac par ku elektrickej
sieti zaradenim dvojpdlového vypi-
nata so vzdialenostou kontaktov
aspon 3 mm.

Pouzitie
* OdsavaC par je navrhnuty iba

na pouzivanie v domacnosti, na
odstrafiovanie pachov v kuchyni.

* Odsava¢ par nikdy nepouzivajte

na iné ako navrhnuté ucely.
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Pod zapnutym odsavacom par
nenechavajte zapaleny vysoky
plamen.

Intenzitu plamena nastavte tak,
aby smeroval iba na dno nadoby
na varenie, pricom sa uistite, ze
nedosahuje az na jej okraje.
Frittzu musite poCas pouzivania
nepretrzite kontrolovat: prehriaty
olej by sa mohol zapalit.

Pod odsavacom par neflambuijte
jedla: mohlo by djst’ k poziaru.
Tento spotrebiC smu pouzivat’ deti
vo veku od 8 rokov a osoby s obme-
dzenymi psychickymi, zmyslovymi
a rozumovymi schopnostami, ako
aj osoby, ktoré nemaju skusenosti
a dostatok poznatkov o obsluhe
spotrebicCa, pokial su pod dohladom
a boli pou¢ené o obsluhe spotrebica
a o nebezpecenstve, ktoré moze
predstavovat. Davajte pozor na
deti, aby sa so spotrebicom nehrali.
Cistenie a udrzbu spotrebi¢a nesmu
vykonavat' deti, pokial nebudu pod
dohladom.

Tento spotrebi€ nesmu pouzivat
osoby (vratane deti) s obme-
dzenymi rozumovymi a fyzickymi
schopnostami ani osoby s nedo-
stato¢nymi skusenostami a poznat-
kami, pokial nie su pod dohfadom
alebo ak neboli poucené osobou
zodpovednou za ich bezpec€nost.
“POZOR: pristupné Casti sa poCas
pouzivania spotrebiCov na varenie

)N

moézu velmi zohriat.

Udrzba

Symbol £ na spotrebiéi alebo na
jeho obale indikuje, Ze spotrebiC
sa nesmie likvidovat ako bezny
komunalny odpad. Spotrebi€ urCe-
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ny na likvidaciu sa musi odovzdat
v prislusnom stredisku na zber a
recyklaciu odpadu z elektrickych
a elektronickych zariadeni. Zabez-
pecCenim spravnej likvidacie spot-
rebiCa prispejete k predchadzaniu
negativnych dopadov na Zzivotné
prostredie a zdravie [udi, ktoré by sa
ina¢ mohli prejavit’ pri nevhodnom
spbsobe jeho likvidacie. Podrob-
nejSie informacie o recyklacii tohto
spotrebica si vyZiadajte na svojom
miestnom urade, v zbernych suro-
vinach alebo v obchode, kde ste
spotrebiC kupili.

Pred akymkolvek ukonom Cistenia

alebo udrzby spotrebi¢ vypnite

alebo ho odpojte od elektrického
napajania.

Po uréenom Case vyCistite a/alebo

vymente filtre (nebezpecenstvo

poziaru).

LAk sa Cistenie nevykona podfa

pokynov, hrozi nebezpeCenstvo

poziaru®.

- Filter s aktivnym uhlikom sa neda
umyvat'aniregenerovatamusisa
vymienat’ po priblizne kazdych 4
mesiacoch €innostialebo, v pripa-
develmiintenzivnehopouZzivania,
aj CastejSie (W).

- Tukové filtre sa musia Cistit' kazdé
2mesiace prevadzky aleboajCas-
tejSie v pripade velmiintenzivneho
pouzivania, pricom sa filtre mézu



umyvat’ v umyvacke riadu (Z).

Osvetlenie

nicky servis®).

* Ocistite odsava¢ par vihkou han-
drou a neutralnym kvapalnym
Cistiacim prostriedkom.

* V pripade potreby vymeny kontak-
tujte technicky servis (,Ohladom
nakupu kontaktujte prosim tech-

Ovladace
A B Cc D E
Tlacidlo | Funkcia Led

A Zapne/vypne motor s prvou rychlostou. Svieti.

S vypnutym motorom: Blika, 1-krat za
Filtre na zachytavanie tukov sa zanesu po 100 hodinach nepretrzitého | sekundu.
pouzivania odsavania par.

S vypnutym motorom: Blika 1-krat
Filtre na zachytavanie pachov (uhlikové) sa zanesu po 200 hodinach ne- |vzdy po 0,5
pretrzitého pouzivania odsavania par. sekunde.

B Zapne motor s druhou rychlostou. Zapnuta.
Podrzte tlacidlo stlacené priblizne 2 sekundy, pokial su vSetky spotrebice | Blika.
vypnuté (motor+osvetlenie), aktivuje sa alarm uhlikovych filtrov, ktory sa
vizualizuje dvojitym bliknutim Led (A).

Vypnete ho opatovnym stlacenim tlacidla na dalSie 2 sekundy, vizualizuje
sa jednym bliknutim prislusnej Led (A).

C Zapne motor s tretou rychlostou. Zapnuta.
Podrzte tla¢idlo stlacené priblizne 2 sekundy, pokial su vSetky spotrebice | Blika.
vypnuté (motor+osvetlenie), vykona sa reset alarmu zanesenia filtrov, ktory
sa vizualizuje trojitym bliknutim Led (A).

D Zapne motor s rychlostou INTENZIVNA. Blika.
Tato rychlost je natasovana na 6 minut. Po uplynuti asu sa systém vrati
automaticky na predtym zvolenu rychlost. Ak sa aktivuje, kym, je motor
vypnuty, po uplynuti nastavenej doby sa odsavac vypne. Vypnete ju opa-
tovnym stlacenim tlacidla D alebo tlacidla A.

Ked su vypnuté vSetky spotrebi¢e (motor+osvetlenie), podrzanim tlacidla | Blika.
D na priblizne 2 sekundy sa aktivuje dialkovy ovladag, €o sa vizualizuje
dvojitym bliknutim tlacidla A.
Ked su vypnuté vSetky spotrebic¢e (motor+osvetlenie), podrzanim tlacidla D
na priblizne 2 sekundy sa vypne dialkovy ovladag, ¢o sa vizualizuje jednym
bliknutim tlacidla A.
E Zapne/vypne svetla s maximalnou intenzitou. Zapnuta.
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G® Recomandari si sugestii

* Instructiunile de utilizare se refera la
diverse modele ale acestui aparat.
Prin urmare, ar putea exista descrieri
ale unor elemente individuale care
nu apartin aparatului dumneavoastra
specific.

Producatorul nu este responsabil
pentru eventualele daune cauzate
de instalarea si utilizarea incorecta.
Distanta minima de siguranta intre
plita si hota este de 650 mm (unele
modele pot fi montate la o inaltime
mai mica; a se vedea paragraful
referitor la dimensiunile de lucru si
la instalare).

Controlatj ca tensiunea de retea sa
corespunda celei indicate pe placuta
cu date tehnice aplicata pe partea
interioara a hotei.

Pentru aparatele din Clasa |, contro-
lati ca reteaua casnica de alimentare
sa dispuna de o impamantare adec-
vata. Conectatj ventilatorul extractor
la conducta de evacuare a fumului cu
ajutorul unei conducte cu diametrul
minim de 120 mm. Traseul fumului
trebuie sa fie cat mai scurt posibil.
Nu conectati hota aspiranta la con-
ducte de evacuare care transporta
fumuri de ardere (de ex. de la boilere,
semineuri etc.).

Daca ventilatorul extractor este
utilizat in combinatie cu aparate
neelectrice (de ex. aparate pe gaz),
trebuie sa se asigure un nivel sufici-
ent de aerisire in incapere pentru a
impiedica returul gazelor de evacu-
are. Bucataria trebuie sa prezinte o
deschidere care comunica direct cu
exteriorul, pentru a asigura intrarea
aerului curat. Daca hota de bucatarie
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este utilizata in combinatie cu apa-
rate nealimentate cu curent electric,
presiunea negativa din incapere nu
trebuie sa depaseasca 0,04 mbari,
pentru a evita ca hota sa aspire
fumurile inapoi in incapere.

Aerul nu trebuie sa fie evacuat
printr-un furtun flexibil utilizat pen-
tru aspirarea fumului provenit de
la aparate alimentate cu gaz sau
alti combustibili (a nu se utiliza cu
aparate care evacueaza exclusiv
aerul in Tncapere).

Daca este deteriorat, cablul de
alimentare trebuie inlocuit de ca-
tre producator sau de serviciul de
asistenta tehnica, pentru a evita
orice risc.

Daca in instructiunile de instalare
pentru plita pe gaz se precizeaza o
distanta mai mare decét cea indicata
mai sus, aceasta trebuie respectata.
Trebuie sa se respecte toate normele
referitoare la evacuarea aerului.
Utilizasi numai suruburi si elemente
de prindere de tip corespunzator
pentru hota. Avertizare: lipsa insta-
[arii suruburilor sau a dispozitivelor
de fixare in conformitate cu aceste
instructiuni poate cauza riscuri de
soc electric.

Conectati hota la alimentarea de la
retea cu ajutorul unui intrerupator
bipolar cu deschiderea intre contacte
de cel putin 3 mm.

Utilizarea

Hota aspiranta a fost proiectata
exclusiv pentru uz casnic, avand
scopul de a elimina mirosurile din
bucatarie.

Nu utilizati niciodata hota in scopuri
diferite de cel pentru care a fost



proiectata.

Nu Iasati niciodata flacari inalte sub
hota atunci cand aceasta este in
functiune.

Reglati intensitatea flacarii astfel
incat sa o dirijatj exclusiv sub fundul
vasului de gatit, asigurandu-va ca nu
cuprinde si laturile acestuia.
Friteuzele trebuie sa fie permanent
controlate in timpul utilizarii: uleiul
supraincalzit ar putea lua foc.

Nu pregatiti preparate flambate sub
hota: ar putea surveni un incendiu.
Acest aparat poate fi folosit de copii
cu varsta de cel putin 8 ani si de
catre persoane cu capacitatj fizice,
senzoriale si mentale reduse sau
lipsite de experienta si cunostinte,
cu conditia sa fie supravegheate
atent si instruite n privinta modului
de utilizare in siguranta a aparatu-
lui si in privinta pericolelor pe care
acesta le prezinta. Copiii trebuie
supravegheati pentru a nu se juca
cu aparatul. Curatarea si intrefinerea
nu trebuie sa fie efectuate de copii,
daca acestia nu sunt supravegheatj.
Acest aparat nu trebuie folosit de
persoane (inclusiv copii) cu capa-
citéti fizice, senzoriale si mentale
reduse sau lipsite de experienta si
cunostinte, cu exceptia cazului in
care sunt supravegheate ori li s-au
dat instructjuni in legatura cu folosi-
rea aparatului, de catre o persoana
raspunzatoare pentru siguranta lor.
ATENTIE: componentele accesibile
pot deveni fierbinti Tn timpul utilizarii
aparatelor de gatit.

intretinerea

Simbolul & de pe produs sau de pe
ambalaj indica faptul ca produsul nu

trebuie sa fie aruncat impreuna cu
gunoiul menajer. Produsul trebuie
sa fie predat la punctul de colecta-
re corespunzator pentru reciclarea
componentelor electrice si electro-
nice. Asigurandu-va ca ati eliminat
in mod corect produsul, ajutati la
evitarea potentialelor consecinte
negative pentru mediul Tnconjurator
si pentru sanatatea persoanelor,
consecinte care ar putea deriva
din aruncarea necorespunzatoare
a acestui produs. Pentru informatii
suplimentare detaliate despre re-
ciclarea acestui produs, contactati
primaria, serviciul local pentru eli-
minarea deseurilor sau magazinul
de unde l-ati achizitionat.

* Opriti sau deconectati aparatul de

la reteaua de alimentare inainte de
a efectua orice operatie de curatare
si intretinere.

* Curatati si/sau inlocuifj filtrele dupa

perioada de timp specificata (pericol
de incendiu).

« Exista riscul de incendiu, daca ope-

ratia de curatare nu se efectueaza

conform cu instructiunile.”

- Filtrul cu carbon activ nu poate fi
spalat sau regenerat si trebuie sa
fie inlocuitlainterval de aproximativ
4 luni de utilizare sau mai frecvent
in cazul utilizarii intense (W).

=]

- Filtrele antigrasime trebuie sa fie
curatate la interval de 2 luni de
utilizare sau mai frecvent in cazul
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lluminat

* Pentru inlocuire, contactatj serviciul
de asistentd tehnica (,Pentru a
cumpara va rugam sa contactati

utilizarii intense si pot fi spalate in
masina de spalat vase (Z).

asistenta tehnica”).

* Curatati hota folosind o carpa umeda
si un detergent lichid neutru.

Comenzi
ff
cHEH®®
N’ =7 N’
\ | \ \ \
A B c D E
Tasta | Functie Led
A | Porneste/opreste motorul in prima treapta de viteza. Fix
Cu motorul oprit: Lumineaza inter-
Saturarea filtrelor antigrasimi survine dupa 100 de ore de functionare continua|mitent 1 data pe
a hotei. secunda.
Cu motorul oprit: Lumineaza inter-
Saturarea filtrelor antimirosuri (cu carbon) survine dupa 200 de ore de functio- | mitent 1
nare continua a hotei. data la interval
de 0,5 secunde.
B | Porneste motorul in treapta a doua de viteza. Aprins.
Prin apasarea tastei timp de aproximativ 2 secunde, cand toate sarcinile sunt |Intermitent.
oprite (Motor+Luminad), se activeaza alarma Filtrelor cu Carbon activ, ledul (A)
aprinzandu-se intermitent de doua ori.
Pentru a o dezactiva, se apasa din nou tasta timp de 2 secunde, ledul cores-
punzdtor aprinzandu-se intermitent o singura data (A).
C |Porneste motorul in treapta a treia de viteza. Aprins.
Prin apasarea tastei timp de aproximativ 2 secunde, cand toate sarcinile sunt |Intermitent.
oprite (Motor+Lumina), se efectueaza resetarea alarmei de saturare a Filtrelor,
ledul A aprinzandu-se intermitent de trei ori.
D |Porneste motorul in treapta INTENSIVA de vitez&. Intermitent.
Aceasta treapta de viteza este temporizata la 6 minute. Dupa expirarea timpului,
sistemul revine in mod automat in treapta de viteza selectata anterior. Daca
este activatd cu motorul oprit, dupa expirarea timpului, trece in modalitatea OFF
(oprit). Pentru a o dezactiva, se apasa din nou tasta D sau tasta A.
Cand toate sarcinile sunt oprite (Motor+Luminad), tindnd apasata tasta D timp | Intermitent.
de aproximativ 2 secunde, se activeaza telecomanda, tasta A aprinzandu-se
intermitent de doua ori.
Cand toate sarcinile sunt oprite (Motor+Lumind), tindnd apasata tasta D timp
de aproximativ 2 secunde, se dezactiveaza telecomanda, tasta A aprinzandu-se
intermitent o singura data.
E |Stinge/aprinde luminile la intensitate maxima. Aprins.
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@D Uwagi i sugestie

* Instrukcja obstugi dotyczy réznych
modeli niniejszego urzgdzenia. Dla-
tego tez w niektorych jej miejscach
mozna znalez¢ opisy, ktore nie do-
tycza tego konkretnego urzgdzenia.
Producent nie ponosi odpowiedzial-
nosci przez ewentualne szkody
spowodowane przez nieprawidtowg
instalacje lub uzytkowanie.
Minimalna bezpieczna odlegtos¢
od powierzchni gotowania do kra-
wedzi okapu powinna wynosi¢, co
najmniej 650 mm (niektore modele
mogg zosta¢ zainstalowane nizej;
patrz odpowiedni rozdziat zawie-
rajgcy wymiary dla pracy oraz
instalaciji).

Sprawdzi¢, czy napiecie w SsieCi
elektrycznej odpowiada danym
umieszczonym na tabliczce zna-
mionowej znajdujgcej sie wewnatrz
okapu.

Dla urzadzen Klasy | nalezy
sprawdzi¢, czy sie¢ elektryczna
wyposazona jest w odpowiednie
uziemienie. Podtgczy¢ wycigg do
komina dymnego przy pomocy rury
0 $rednicy minimalnej 120 mm.
Trasa rury powinna by¢ mozliwie
najkrétsza.

Nie podtgcza¢ okapu do przewo-
déw odprowadzajgcych spaliny (np.
Z kottéw, kominkow itp.).

Jezeli okap uzywany jest w po-
taczeniu z kuchenkami nieelek-
trycznymi (np. gazowymi), nalezy
zagwarantowac odpowiedni poziom
wentylacji lokalu tak, aby zapobiec
powrotowi spalin z komina. Kuch-
nia musi mie¢ otwér wentylacyjny
bezposrednio na zewnatrz tak,

aby zapewniC¢ doptyw Swiezego
powietrza. Jezeli okap uzywany
jest w potgczeniu z kuchenkami
nieelektrycznymi, podcisnienie w
pomieszczeniu nie moze przekra-
cza¢ 0,04 mbar tak, aby zapobiec
powrotowi spalin.

Powietrze nie moze by¢ odpro-
wadzane przez rure elastyczng
uzywang do odprowadzania spa-
lin z urzadzen zasilanych gazem
lub innymi paliwami (nie uzywaé
Z urzgdzeniami, ktore pobierajg
powietrze z pomieszczenia).
Jezeli kabel zasilajgcy zostanie
uszkodzony, powinien zostaé
wymieniony przez producenta lub
wykwalifikowanych pracownikéw
serwisu.

Jesli instrukcja instalacji kuchenki
gazowej wskazuje na potrzebe za-
stosowana wiekszej odlegtosci, niz
podana powyzej, nalezy to wzigé
pod uwage. Nalezy przestrzegac
wszystkich norm dotyczgcych od-
prowadzania powietrza.

Uzywaé wylgcznie Srub oraz
osprzetu typu odpowiedniego
dla danego okapu. Ostrzezenie:
brak Srub lub elementu osprzetu
zgodnych z instrukcjg moze byc¢
przyczyng porazenia pragdem.
Przytgczy¢ okap do sieci zasilajgce;,
montujgc wytgcznik dwubiegunowy
o otwarciu stykéw co najmniej 3
mm.

Uzytkowanie

Okap zostat zaprojektowany wy-
tacznie do uzytku domowego, do
eliminacji zapachow kuchennych.
Nie wolno nigdy uzywaé okapu
do celéw innych niz te, do ktdrych
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zostat zaprojektowany.

Nie wolno nigdy pozostawia¢ wol-
nego ognia o duzej intensywnosci
pod dziatajgcym okapem.

Nalezy dokona¢ regulacji inten-
sywnosci ptomienia w taki sposob,
aby znajdowat sie wytgcznie pod
naczyniem do gotowania i nie wy-
dostawat sie z jego bokow.

Nie zostawiaé naczyn do smaze-
nia bez nadzoru podczas uzycia:
przegrzany olej moze sie zapaliC.
Nie zapala¢ potraw pod okapem:
moze to byC¢ przyczyng pozaru.
Niniejsze urzgdzenie moze by¢ uzy-
wane przez dzieci w wieku ponizej
8 lat oraz osoby niepetnosprawne
fizycznie lub umystowo oraz bez
doswiadczenia lub wiedzy na temat
jego dziatania, powinni oni zostac
jednak poinstruowani i skontrolo-
wani w kwestii obstugi urzgdzenia
przez osoby odpowiedzialne za ich
bezpieczenstwo. Nalezy pilnowac,
aby dzieci nie bawily sie urzgdze-
niem. Czyszczenie i konserwacja
urzgdzenia nie powinny by¢ wyko-
nywane przez dzieci, chyba ze sg
one nadzorowane.

Niniejsze urzadzenie nie moze
byC uzywane przez osoby (w tym
dzieci) niepetnosprawne fizycznie
lub umystowo oraz bez doswiad-
czenia lub wiedzy na temat jego
dziatania; uzytkownicy powinni
zosta¢ poinstruowani i skontrolo-
wani w kwestii obstugi urzgdzenia
przez osoby odpowiedzialne za ich
bezpieczenstwo.

UWAGA: czesci zewnetrzne moga
stac sie bardzo goragce, jezeli uzy-
wane sg razem z urzadzeniami
przeznaczonymi do gotowania.
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Konserwacja

Symbol & znajdujgcy sie na urza-

dzeniu lub na jego opakowaniu

oznacza, ze nie wolno danego
urzgdzenia wyrzucaC razem ze
zwyktymi odpadami domowymi.

Niepotrzebne urzgdzenie nalezy

odda¢ do odpowiedniego punktu

zbidrki urzgdzen elektrycznych oraz
elektronicznych. Likwidujac produkt

W sposob wiasciwy, przyczyniasz

sie do zapobiegania ewentualnym

ujemnym wptywom na srodowisko
naturalne oraz na zdrowie ludzi,
ktére moglyby powstaé w wyniku
niewtasciwej likwidacji. Szczegoto-
we informacje na temat utylizacji

tego produktu mozna uzyskaCc w

urzedzie miasta/ gminy, lokalnych

instytucjach zajmujgcych sie likwi-

dacjg odpaddw lub w sklepie, w

ktorym produkt zostat zakupiony.

Whytgczy¢ urzadzenie lub odtgczy¢

je od zrédta zasilania elektrycznego

przed przystgpieniem do wszelkich
prac zwigzanych z czyszczeniem

i konserwacja.

Umy¢ i/lub wymieni¢ filtry po okre-

slonym okresie czasu (zagrozenie

pozarowe).

LIstnieje ryzyko pozaru, jezeli czysz-

czenie nie bedzie przeprowadzane

zgodnie ze wskazdéwkami”.

- Filtry z wegla aktywnego nie sg
one przeznaczone do mycia ani
regeneracji i nalezy je wymieniac
co okoto 4 miesigce uzytkowania
lub czesciej, jesli uzywane sag
bardzo intensywnie (W).



- Filtry przeciw-ttuszczowe nalezy
myc, co 2 miesigce lub czesciejw
razie uzytkowania intensywnego,
mozna je my¢ w zmywarce (Z).

« Zaleca sie czyszczenie okapu przy
pomocy wilgotnej Sciereczki i neu-
tralnego ptynu do mycia.
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Sterowanie

&)
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U_a
m_a

Przycisk

Funkcja

Dioda

A

Wigczenie/wytgczenie silnika z pierwszg predkoscia.

Swieci sie.

Przy silniku wytgczonym:
Nasycenie filtréw przeciw-ttuszczowych zostanie wskazane po 100
godzinach dziatania okapu.

Miga raz na
sekunde.

Przy silniku wytgczonym:
Nasycenie filtrow przeciw-zapachowych (weglowych) zostanie wskazane
po 200 godzinach dziatania okapu.

Miga raz
na 0,5 sekundy.

Uruchomienie silnika z drugg predkoscig

Wigczona.

Nacisniecie przycisku na okoto 2 sekund w momencie, gdy urzgdzenie
jest wylaczone (silnik + oswietlenie), aktywuje alarm filtréw weglowych,
co sygnalizowane jest przez podwdjne migniecie odpowiedniej diody
Led (A).

Aby go wytgczy¢, nalezy ponownie nacisng¢ przycisk na 2 sekund,
co zostanie zasygnalizowane przez jedno migniecie odpowiedniej
diody LED (A).

Miga.

Uruchomienie silnika z trzecig predkoscia.

Wigczona.

Po nacisnieciu przycisku na okoto 2 sekundy w momencie, gdy
urzadzenie jest wytgczone (silnik + oswietlenie), nastepuje reset alarmu
nasycenia filtrow, co pokazywane jest przez trzy mignigcia diody A.

Miga.

Uruchomienie silnika z predkoscig INTENSYWNA,.

Czas trwania tej predkosci ograniczony jest do 6 minut. Po zakonczeniu
tego czasu system automatycznie powraca do wczesniej ustawionej
predkosci. Jezeli funkcja zostata aktywowana przy wytaczonym silniku,
urzadzenie przechodzi do trybu wytgczonego (OFF). Aby jg wytgczyc,
nacisnij ponownie przycisk D lub A.

Miga.

Nacisnigcie przycisku D na okoto 2 sekund w momencie, gdy urzadzenie
jest wytgczone (silnik + o$wietlenie), aktywuje sie zdalne sterowanie, co
sygnalizowane jest przez podwdjne migniecie diody Led przycisku A.
Nacisniecie przycisku D na okoto 2 sekund w momencie, gdy urza-
dzenie jest wytgczone (silnik + oswietlenie), deaktywuje sie zdalne
sterowanie, co sygnalizowane jest przez pojedyncze migniecie diody
Led przycisku A.

Miga.

E

Wigczenie/ wytgczenie oswietlenia z maksymalng jasnoscia.

Wigczona.

Oswietlenie

* W celu wymiany diody nalezy
skontaktowa¢ sie z technicznym
dziatem Obstugi Klienta (,W celu
nabycia diody nalezy skontaktowac
sie z technicznym dziatem Obstugi
Klienta”).
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@D Savijeti i preporuke

» Upute za uporabu odnose se na
razliCite modele ovog uredaja.
Zbog toga se mogu naci opisi
pojedinih karakteristika, koji se ne
odnose na vas ureda.
ProizvodaC se ne moze smatrati
odgovornim za eventualne Stete
koje proizlaze iz neprikladne insta-
lacije ili uporabe proizvoda.
Minimalna sigurnosna udaljenost
izmedu povrsine za kuhanje i usi-
sne nape je 650 mm (neki modeli
mogu se instalirati na manju visinu;
pogledajte dio koji se odnosi na
radne dimenzije i instalaciju).
Provjerite odgovara li napon mreze
onom naznacenom na plocici s
podacima koja se nalazi unutar
nape.

Za uredaje klase |, provjerite da
kuéna mreza napajanja raspolaze
adekvatnim uzemljenjem. Spojite
aspirator na odvod dima putem
cijevi minimalnog promjera od 120
mm. Cijev za prolazak dima mora
biti Sto je kraca moguca.

Ne spajajte usisnu napu na cijevi
za odvod dima koje odvode dimo-
ve od izgaranja (npr. od kotlova,
kamina itd.).

Ako se aspirator koristi u kombina-
ciji s uredajima koji nisu elektricni
(npr. plinskim uredajima), mora se
osigurati dovoljan stupanj proz-
raCenosti u prostoru kako bi se
sprijeCilo vracanje toka ispusnih
plinova. Kuhinja mora imati otvor
koji izravno komunicira s vanjskim
dijelom kako bi se osigurao dotok
Cistog zraka. Kad se kuhinjska
napa koristi u kombinaciji s ure-

dajima koje ne napaja elektricna
energija, negativni tlak u prostoru
ne smije prelaziti 0,04 mbara, kako
bi se izbjeglo da napa ponovno
usisa dim u prostor.

Zrak se ne mora ispustati putem
fleksibilne cijevi koja se koristi za
usisavanje dima od uredaja na
plin ili na druga goriva (ne koristiti
s uredajima koji ispustaju samo
zrak u prostoriju).

U slucaju ostecenja kabela napaja-
nja, treba ga zamijeniti proizvodac
ili serviser, kako bi se izbjegla bilo
kakva opasnost.

Ako upute za instalaciju povrSine
za kuhanje na plin specificiraju
udaljenost ve¢u od gore nazna-
Cene, potrebno je uvaziti. Moraju
se postovati svi propisi koji se
odnose na ispust zraka.

Koristite samo vijke i sitni materijal,
koji odgovaraju napi.
Upozorenje: manjkava instalacija
vijaka ili sredstava za ucvrséivanje
u skladu s ovim uputama moze
uzrokovati opasnost od elektriCnih
udara.

* Spojite napu na mrezno napa-

janje preko dvopolne sklopke s
udaljeno$¢u medu kontaktima od
najmanje 3 mm.

Uporaba
 Usisna napa osmisljena je isklju-

¢ivo za kuénu uporabu s ciliem
uklanjanja mirisa od kuhanja.

* Nikad ne koristite napu za svr-

he drugacije od onih za koje je
osmisljena.

* Nikad ne ostavljajte otvoreni

plamen ispod nape kad je ona
u funkciji.
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* Regulirajte intenzitet plamena na
naCin da ga usmijerite iskljuCivo
prema dnu posude za kuhanje,
pazeci da ne izlazi sa strana.

* Friteze se moraju konstantno
nadzirati tijekom uporabe: vruce
ulie se moze zapaliti.

* Ne flambirajte ispod nape: moze
doci do pozara.

* Ovaj uredaj mogu koristiti djeca
iznad 8 godina i osobe sa sma-
njenim psihofiziCko-senzorickim
sposobnostima ili s nedovoljnim
iskustvom ili znanjem u slucaju
da ih netko pazljivo nadzire i uputi
u koriStenje uredaja na siguran
nacin, kao i o opasnostima koje
to podrazumijeva. Pobrinite se da
se djeca ne igraju s uredajem.
CiSéenje i odrzavanje od strane
korisnika ne smiju obavljati djeca,
osim u slu€aju da ih se nadzire.

* Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe
(uklju€ujuc¢i djecu) sa smanjenim
psihofiziCkim i senzornim sposob-
nostimaiili s nedovoljnim iskustvom
i znanjem, osim uz nadzor odgo-
vorne osobe koja ¢e ih uputiti u
sigurnu uporabu.

* POZOR: dostupni dijelovi mogu
se jako zagrijati tijekom koristenja
Stednjaka.

Odrzavanje

» Simbol £ na proizvodu ili na am-
balaZi oznaCava da se proizvod
ne moze odlagati kao uobiCajeni
kucéanski otpad. Proizvod koiji je za
otpad mora se predati odgovaraju-
¢em centru za reciklazu elektriCnih
i elektronickih komponenti. Brigom
o praviinom odlaganju proizvoda,
pridonosi se sprjeCavanju poten-
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cijalnih negativnih posljedica za
okolis i zdravlje, koje bi inace mogle
proizi¢i iz njegova neprikladnog
odlaganja. Za detaljnije informa-
ciie o reciklazi ovog proizvoda,
kontaktirajte gradski ured, lokalnu
komunalnu sluzbu cistoce ili trgo-
vinu u kojoj ste kupili proizvod.

* Iskljucite i odvojite uredaj s mreze

napajanja prije bilo kakve radnje
Cis¢enja ili odrzavanja.

« Ocistite i/ili zamijenite filtre nakon

naznacenog razdoblja (opasnost
od pozara).

* “Postoji opasnost od pozara ako

se CiScenje ne obavlja prema

uputama”.

- Filtar s aktivnim ugljenom nije
periv i nije obnovljiv i mora se
zamijeniti otprilike svaka 4 mje-
seca rada ili ¢eSc¢e u slucaju vrlo
intenzivnog koristenja (W).

=]

- Filtri protiv masno¢e moraju se
oCistiti svaka 2 mjeseca rada ili
¢esSce u slucaju vrlo intenzivnog
koriStenja i mogu se prati u perilici
posuda (Z).

« Ocistite napu koristeci viaznu krpu

i neutralni tekuéi deterdzent.



Komande
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U_a
m_a

Tipka |Funkcija Led

A Ukljucuje/isklju€uje motor na prvu brzinu. Postojano.
S isklju€enim motorom: Bljeska 1 put u
Zasicenost filtara protiv masnoce nastupa nakon 100 sati kontinuiranog | sekundi.
rada nape.
S isklju€enim motorom: Bljeska 1
Zasicenost filtara protiv mirisa (ugljen) nastupa nakon 200 sati kontinu- | put svakih 0,5
iranog rada nape. sekundi.

B Uklju€uje motor na drugu brzinu. Ukljucen.

Drzeci tipku pritisnutu oko 2 sekunde, kad su sve komande iskljuCene | Bljeskajuce.
(motor + svjetla), aktivira se alarm filtara s aktivnim ugljenom prikazan
dvostrukim bljeskajem leda (A).

Za deaktiviranje, ponovno pritisnite tipku na jo§ 2 sekunde, Sto je prika-
zano jednim bljeskajem pripadaju¢eg leda (A).

(o Uklju€uje motor na trecu brzinu. Ukljucen.

Drzedi tipku pritisnutu oko 2 sekunde, kad su sve komande iskljuene | Bljeskajuce.
(motor + svjetla), obavlja se resetiranje alarma zasi¢enosti filtara, prika-
zano trostrukim bljeskajem leda A.

D Uklju€uje motor na INTENZIVNU brzinu. Bljeskajuce.
Ova brzina tempirana je na 6 minuta. Po isteku tog vremena, sustav
se automatski vraca na prethodno izabranu brzinu. Ako je aktivirana s
iskljuéenog motora, po isteku tog vremena prelazi u nacin OFF. Za
deaktiviranje se ponovno pritisne tipka D ili tipka A.

Kad su sve komande isklju¢ene (motor + svjetla), drzeéi pritisnutu tipku | Bljeskajuce.
D oko 2 sekunde, aktivira se daljinski upravlja¢, sto je prikazano dvo-
strukim bljeskajem tipke A.

Kad su sve komande isklju¢ene (motor+ svjetla), drzeci pritisnutu tipku D
oko 2 sekunde deaktivira se daljinski upravlja¢, Sto je prikazano jednim
bljeskajem tipke A.

E Ukljucuje/iskljucuje svjetla na maksimalnu osvijetljenost. Ukljucen.

Rasvjeta

« Za zamjenu kontaktirajte tehnicku
podrsku (“Za kupnju se obratite
tehnickoj podrsci”).
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@D Priporocila in nasveti

* Ta navodila za uporabo so name-
njena ve¢ modelom te naprave.
Zato so v navodilih morda nave-
deni opisi posameznih lastnosti,
ki ne pripadajo vasi specificni
napravi.

Proizvajalec ne prevzema od-
govornosti za morebitno Skodo
zaradi nepravilne namestitve ali
uporabe.

NajmanjSa varnostna razdalja
med kuhalno povrsino in napo za
izsesavanje zraka mora biti 650
milimetrov (nekatere modele je
mogoc¢e namestiti na nizji visini;
glejte poglavje, ki se nanasa na
velikosti in mere namestitve).
PrepriCajte se, da napetost v
vasem elektricnem omrezju
ustreza vrednosti, ki je navedena
na tablici s podatki v notranjosti
nape.

Pri napravah razreda | preveri-
te, ali ima napajalno omrezje v
hidi ustrezno ozemljitev. Napo
prikljuCite na cev za odvajanje
dima premera najmanj 120 mm.
Cev naj bo €im krajsa.

Nape ne prikljuCujte na dimniske
vode za odvod dima, ki nasta-
ne pri izgorevanju (npr. v kotlu,
kaminu itd.).

Ce napo uporabljate skupaj z neel-
ektriCnimi napravami (npr. plinskimi
napravami), morate zagotoviti
zadostno stopnjo prezracevanja
prostora, da bi preprecili povratni
tok izpusnih plinov. Kuhinja mora
biti opremljena z zraCnikom, da
omogocite pritok sveZzega zraka.
Kadar se kuhinjska napa upora-
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blja skupaj z napravami, ki jih ne
napaja elektricni tok, negativni
tlak v prostoru na sme presegati
vrednosti 0,04 mbar, da napi
prepreCimo vsesavanje dima v
prostor.

Zrak se ne sme prenasati po gibki
cevi, ki se uporablja za vsesa-
vanje dima iz naprav na plin ali
na druga goriva (ne uporabite z
napravami, ki izkljuéno dovajajo
zrak v prostor).

Ce je napajalni kabel poskodo-
van, ga mora proizvajalec ali
serviser takoj zamenjati, da se
preprecijo morebitna tveganja.
Ce je v navodilih za namesti-
tev naprave za kuhanje na plin
doloCeno, da je potrebna vecja
razdalja od zgoraj navedene, je
treba upostevati navodila. Upo-
Stevati morate vse predpise, ki
zadevajo izpuste zraka.
Uporabite samo najbolj ustrezne
vijake in dele za napo.
Opozorilo: Ce vijakov ali pritr-
dilnih elementov ne namestite
v skladu s temi navodili, lahko
pride do elektricnega udara.
Napo prikljuCite na napajalno
omreZje z bipolarnim stikalom
z najman; trimilimetrsko razdaljo
med kontakti.

Uporaba

Napa je namenjena izklju¢no
uporabi v gospodinjstvu za
odstranjevanje kuhinjskih vonjav.
Nape nikoli ne uporabljajte v
namene, za katere ni bila na-
Crtovana.

Med delovanjem nape pod njo
ne sme biti visokega plamena.



* Intenzivnost plamena nastavite
tako, da je usmerjen samo v
dno posode in se ne dviga ob
njenih straneh.

Friteze je treba med uporabo
skrbno nadzirati: pregreto olje
lahko zagori.

* Pod napo ne pripravljajte flam-
biranih jedi, saj lahko pride do
pozara.

Otroci, mlajsi od 8 let, in osebe
z zmanijSanimi psihi¢nimi, fizi¢-
nimi ali Cutilnimi sposobnostmi
ali z nezadostnimi izkuSnjami
in znanjem, smejo uporabljati
napravo le, e so pod nadzorom
odgovornih oseb in Ce so bili
pouceni glede varne uporabe
naprave in z njo povezanih
tveganj. Zagotovite, da se otroci
ne bodo igrali z napravo. Otroci
ne smejo izvajati CiS€enja in
vzdrzevanja, razen e so pod
nadzorom odgovornih oseb.

* Naprave ne smejo uporabljati
otroci in osebe z zmanjSanimi
psihi€nimi, fizi€nimi ali Cutilnimi
sposobnostmi ali z nezadostnimi
izkuSnjami in znanjem, razen Ce
jin pri tem ne vodi in pozorno
nadzoruje oseba, ki je odgovorna
za njihovo varnost.

POZOR: dostopni deli se lahko
med uporabo kuhalnih naprav
mocno segrejejo.

Vzdrzevanje

 Simbol £ na izdelku ali em-
balazi oznacCuje, da se izdelek
ne sme odlagati med obiCajne
gospodinjske odpadke. lzdelek,
ki ga Zelite odstraniti, oddajte v
ustrezen zbirni center za recikli-

ranje elektricnih in elektronskih
komponent. Z zagotovitvijo pra-
vilne odstranitve tega izdelka
pripomorete k prepreCevanju
moznih nezelenih posledic, ki bi
jih neprimerno odlaganje imelo
za okolje in zdravje ljudi. Za
podrobnejSe informacije o recikli-
ranju tega izdelka se obrnite na
lokalno skupnost, lokalno sluzbo
za odstranjevanje odpadkov ali
trgovino, kjer ste kupili izdelek.

Pred CiS€enjem ali vzdrzevanjem

napravo vedno ugasnite ali iz-

kljuCite iz napajalnega omrezja.

Po navedenem Casovnem ob-

dobju ocistite in/ali zamenjajte

filtre (tveganje pozara).

“Ce CisCenje ni opravljeno v

skladu z navodili, lahko pride

do pozara.”

- Filtranaaktivno oglje nimogoce
oprati in ni obnovljiv; treba gaje
zamenijati po priblizno vsakih 4
mesecih delovanja, pri inten-
zivnejsi uporabi nape pa tudi
pogosteje (W).

- Filtre za mascobe je treba Cistiti
po vsakih 2 mesecih delovanja
nape oziroma $e pogosteje pri
intenzivnejSiuporabinape, ope-
rete pa jih lahko v pomivalnem
stroju (Z).
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Osvetljava
* Za zamenjavo se

obrnite na

Tehni¢no pomoc€ (»Za nakup se

obrnite na tehni€no pomoc«).
* Napo o istite z vlazno krpo in
nevtralnim tekoCim detergentom.
Upravljalni gumbi
N\
JO10]0
N
A B Cc D E
Tipka |Funkcija Lucka LED
A Vklju€i/izklju€i motor v prvi hitrosti. Neprekinjena.
Pri ugasnjenem motorju: Utripne enkrat
Protimasc€obni filtri se zamasijo po 100 urah neprekinjenega delovanja | na sekundo.
nape.
Pri ugasnjenem motorju: Utripne enkrat
Filtri proti vonjavam z aktivnim ogliem se zamasijo po 200 urah nepre- | vsake 0,5
kinjenega delovanja nape. sekunde.
B Vklju€i motor v drugi hitrosti. Prizgana.
Ce drzite tipko pritisnjeno za priblizno 2 sekundi, medtem ko so vse | Utripajoda.
obremenitve izklju¢ene (motor + ludi), se vklopi alarm filtrov na aktivno
oglje, pri tem ustrezna lu¢ka LED (A) dvakrat utripne.
Za izklop tega alarma ponovno pritisnite gumb za 2 sekundi, kar je
potrjeno z enim utripom ustrezne LED-lucke (A).
C Vklju€i motor v tretji hitrosti. Prizgana.
Ce drzite tipko pritisnjeno za priblizno 2 sekundi, medtem ko so vse | Utripajoda.
obremenitve izklju¢ene (motor + luci), se izvede ponastavitev alarma za
zamasenost filtrov, potrijena s tremi utripi lu¢ke LED A.
D VKklju€i motor v INTENZIVNI hitrosti. Utripajoca.
Ta hitrost je nastavljena na 6 minut. Ko ta ¢as potecCe, se sistem samo-
dejno povrne v predhodno izbrano hitrost. Ce je aktivirana pri ugasnjenem
motorju, se po preteku ¢asa vrme v nadin OFF. Ce Zelite to funkcijo
izklopiti, znova pritisnite tipko D ali tipko A.
Ce drzite tipko D pritisnjeno za priblizno 2 sekundi, medtem ko so vse | Utripajoca.
obremenitve izklju¢ene (motor + luci), se vklopi daljinski upravljalnik, kar
je potrieno z dvojnim utripom tipke A.
Ce drzite tipko D pritisnjeno za priblizno 2 sekundi, medtem ko so vse
obremenitve izkljuéene (motor + luci), se izklopi daljinski upravljalnik,
kar je potrijeno z enim utripom tipke A.
E Vklju€i/izklju€i osvetljavo pri najvecji moci. Prizgana.
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@D ZupBoUAEG Kal CUCTOOEIG

* O1 0dnyieg Xpnong avagépovtal
o€ DIOPOPETIKA PJOVTEA AUTAG TNG
ouokeung. Etrouévwg, ptropei va
OUVOVTAOETE TTEPIYPOPES KATTOIWV
XAPOKTNPIOTIKWY TTOU OEV QVIKOUV
oTn OIKr) 0aG CUOKEUN.

O kataokeuaoTr)g Oev UTTOPEI va
BewpnOei uTTEUBUVOG yia evOeEXD-
MEVEG (NUIEG TTOU O@eilovTal O€
OKOTAAANAN eykataoTaon A Xprion.
H e\axiomn amméoTacn ao@aAgiog
METACU TNG ETTIPAVEIG TWV EOTIWV
Kal Tou atroppo@ntrpa eival 650
mm (Opiopéva PJovTéAa PTTopoUV
VO EYKATOOTOBOUV Of MIKPOTEPO
UYog. AvaTpéETe oTnV TTApAyPaPo
ME TIG DIOOTACEIG AEITOUPYIOG Kal
eykardoTaong).

BeBaiwBeite 6m n 180N TOU OI
KTUOU QVTIOTOIXEI OTNV TIUA TTOU
avaypdagetal otV TTIVOKIda  Xa-
PAKTNPIOTIKWY OTO E0WTEPIKO TOU
aTTOPPOPNTAPA.

lMNa mig ouokeuég KAGong |, Bepar-
wOeiTe 6T TO OIKIOKO OIKTUO TPOPO-
dooiag eival KATAAMNAQ YEIWEVO.
2uvdéaTe TOV aTtroppoPnThpPa
OTNV KOTTvodOXo ME éva owAAva
ME eAaxiotn diaueTpo 120 mm. H
OI00POUN TWV ATPWYV TTPETTEL VA
€ival 600 10 dUVATOV CUVTOUOTEPN.
Mn ouvoEETE TOV ATTOPPOPNTHPA OE
Qywyoug aTraywyrg KATTVoEPiwv
TTOU TTOPAyovTal aTTO Kauon (TT.X.
AEBNTEG, TCAKIO KATT.).

Av XPnOIUOTIOIEITE TOV ATTOPPO-
eNTPA 0t OUVOUAOHO HE GAAES
MN NAEKTPIKEG OUOKEUEG (TT.X. OU-
OKEUEG Uypaepiou), Ba TTPETTEl VO
€CAOQONICETE TOV ETTOPKA AEPIOUO
TOU XWPOU WOTE VA EUTTODIOETE

TNV ETIOTPOPN TWV KATIVOEPIWV.
H kouliva trpétrel va dIobETel Eva
GVOIYQ TTOU VO ETTIKOIVWVEI OTTEU-
Beiog pe 1O €CWTEPIKO WOTE va
€¢ao@aAiCeTal n €icodog kabapou
aépa. Otav 0 armoppo®nTiPaAg TNG
Koudivag XpnOILOTTOIEITaI OE CUVOU-
QOMO ME UN NAEKTPIKEG OUOKEUEG,
N OPVNTIK TTiECN TOU XWpPou Oev
Tpémel va utrepPaivel Ta 0,04
mbar €101 WOTE VA OTTOPEUYETON
N ETMOTPOPI] TWV KATIVAEPIWY OTO
XWPO Kal N avappdpnaor] Toug aTto
TOV QTTOPPOPNTHPA.

O aépag dev TIPETTEl VO ATTAYETAI
MECQ QTTO TOV EUKAUTITO CWArvVa
TIOU XPNOIUOTIOIEITaI VIO TNV avap-
POPNON TWV KATTVAEPIWY aTTO
OUOKEUEG TTOU TPOYOBOTOUVTAI UE
uypaépio 1 GAa kauoiya (unv
XPNOIUOTIOIEITE |JE OUOKEUEG TTOU
OTTAYOUV QTTOKAEIOTIKA TOV aépa
TOU XWPEOU).

2.€ TIEPITITWON ¢NUIAG TOU NAEKTPI-
KOoU KaAwdiou, autd TIPETTEl va
QVTIKATOOTOOEI OTTO TOV KATOOKEU-
oot | amd 10 OEPPIg, WOoTE va
TIPOANPOEI KABE KivOuvog.

* Av o1 0dnyieg eykaraoTaong Tng

MOVAOAG EOTIWV E UYPAEPIO UTTO-
OEIKVUOUV OTI TTAITEITAI OTTOOTOON
MEYOAUTEPN OTTO EKEIVI TTOU OVOPE-
PETAI TTOPATTAVW, EiVal ATTAPAITATO
va TIG AGBeTe uttown. Mpérrer va
TNEOUVTAI OAOI Ol KAVOVIOMOI OVa-
QOPIKA JE TNV EKKEVWON TOU QEPQ.
XpnoluoTToleite povo Rideg kal ap-
TAMOTA KATAAANAOU TUTTOU YA TOV
atroppo@nTipa. Mpogidotroinon:
N KN TOTT0BETNON TWV BIBWIV KAl TWV
OUCTNUATWYV OTEPEWONG CUNPVA
ME TIG TTAPOUOEG 00N YieS, UTTOPEI va
TTPOKAAEDEI NAEKTPOTTANEIQL.
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* 2UVOECTE TOV ATTOPPOPNTHPA OTO
OikTUO TpOYOdOCIag TTaPEUPRAA-
Aovtag éva OITTOAIKO dIaKOTITN JE
avolyua  eTTaguwy TouAdyioTov 3
mm.

Xpnon

* O ammoppoPnTiPaAg £XEI HEAETNOEI
QTTOKAEIOTIKA YIO OIKIOKA XpPrion
Kal yia TNV ammoywyn TwV OCHWY
NG Koudivag.

[MoTé un XPNOIUOTIOIEITE TOV OTTOP-
POPNTAPA YIO OKOTTO OIOPOPETIKO
aTTO EKEIVOV YIO TOV OTTOI0 EXEl
OoXeDIOOTEI.

MoT€ unv agrivete PAGYEG PeYAANG
€vTaong KATwW aTTo TOV aTToppoPn-
PEA OTaV AEITOUPYEI.

PuBuiote Tnv évraon tng @AGyag
€101 WOTE VO KATEUBUVETAI OTTOKAEI-
OTIKQ TTPOG TOV TTATO TOU OKEUOUG
MayelipEpaTog, £Eao@alifoviag o
OeV TTPOEEEXEI ATTO TIG TIAEUPEG TOU.
O1 @pITéCeg TTPETTEl VA eAEyXOVTON
OUVEXWG OTAV XPNOIKOTTOIOUVTAL: TO
KauTd AGdI UTTOPET va TTAPE! QuITIA.
Mnv payelpelete @aynTa QAQUTTE
KATW a1moé TOV QaTToppo@nTHpa:
MTTOPEi Vo TTPOKANBEI TTUpKayId.

* AUTr} N CUOKEUr] UTTOPEI va XpNn-
olgotroinBei ammd TadId  NAIKiag
avw Twv 8 €TWV Kal atd droa
ME MEIWUEVES WUXIKEG ] DIAVONTIKEG
IKQVOTNTEG, 1 ATTO ATOHA  XWPIG
TIEIPA KAl ETTOPKN YVWOT, OPKEi
va TTRAETTOVTAI KAl EKTTAIBEVUOVTOI
OTNV ao@oAr XpPrion TNG CUCKEUAG
Kal 0TOUG KIVOUVOUG TTOU OTTOPPE-
ouv armo auTr). BeBaiwdeite 611 TO
TTaIdIA Oev TTAICOUV E TN CUCKEUN.
O kaBapioudS kal n ouvTrpnon dev
TIPETTEI VA EKTEAOUVTAI OTTO TTaIdIA,
EKTOG €AV ETTIBAETTOVTAL.
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* Auti n ouokeury dgv TTPETTEl va

XpnoidoTtrolgital ammdé droua (ou-
MTTEPIAQUBAVOUEVWY TWV TTAISILV)
ME MEIWPEVES PUXIKEG 1] DIAVONTIKEG
IKQVOTNTEG, 1 ATTO ATONA  XWPIG
TIEIPA KAl ETTAPKI YVWOT, €KTOG
€qv eAéyxovtal Kal eKkTTaideUovTal
oTn XPAON TNG OUOKEUNG OTTO
aropa TTOU  euBuvovTal yia TV
OKEPAIGTNTA TOUG.

MPOZOXH: Ta TTpoofdoiua pépn
MTTOPEI va €xouv uwnAr| Bepuokpa-
oia Katd TN XPrion Twv CUCKEUWV
MaYEIPEUATOG.

Zuvmnpnon
+ To oUpBoro & TTavw oTo TIPOIdV

1 TTAvw OTN OUOKEUOOIa TOU UTTO-
OeIKVUEl OTI TO TTIPOIOV OEV TTPETTE
va dIaTiBeTal oav éva ouvnBIoPEVO
OIKIOKO aTTéppIUpa. To TTpoidv TTPOg
01GBeon TTPETTEN VA TTOPABIOETAI OE
éva KATGAMNAO KEVTPO OUANOYNG
yia TNV QVAKUKAWON TwV NAEKTPI-
KWV KAl NAEKTPOVIKWY OUCKEUWV.
@povridovtag yia T owoTr diIBeon
QUTOU TOU TTPOIOVTOG, CUMPBAAAETE
OTNV ATTOQUYT) TTIBAVWV OPVNTIKWY
ETTITITWOEWV YIA TO TTEPIBAANOV Kal
TNV UYEia, TTOU PTTOPET VO OQEIAO-
VTal OTNV aKAatdGAANAN d1GBeor) Tou.
o AETITOPEPEDTEPES TTANPOPOPIES
OXETIKA ME TNV QVOKUKAWOT Qu-
TOU TOU TTPOIGVTOG, OTTEUBUVOEITE
oT1o AAUO, OTNV TOTTIKK UTTNPECIa
OUAOYNG aTTOPPIUKATWY A OTO KO-
TAOTNHO ATt TO OTT0I0 AYOPACATE
TO TTPOIOV.

2 BAVETE 1] ATTOOUVOEETE Tr) CUOKEUN
aTTO TO NAEKTPIKO BIKTUO TTPIV ATTO
otroladnToTe  €MEPRAcn Kabapi-

ouou ) ouvTipnonG.

» KaBapilete ry/kai avtikaBioTdTe Ta



QIATPO PETA TNV KABOPIoHEVN XPO-
VIKR TTEPIOBO (KivOUVOG TTUPKAYIAG).
* YTIapxel Kivouvog Trupkayidg o€

TIEPITITWOT TTOU O KABaPIoPSS dev

yivel oUh@wva PE TIG 0dnYiEG.

- To @iATpo evepyou avBpaka dev
MTTOPEI va TTAUBEI OUTE Va avayev-
vnO<i KaI TTPETTEI VO avTIKaBioTaTal
TTEPITTOU KABE 4 Prjveg Acimoupyiag
I OUXVOTEPQ O€ TTEPITTTWOT 1010
TEPa auxvng xprong (W).

- TagiAtpayiaNittn TrpéTreivakaba-
piCovTalKABe 2 urjveg Asiroupyiagn
OUXVOTEPQ OE TTEPITTTWON IDINITEPQ
OUXVNG XProng Kal PUTropouv va
TTAUBOUV OTO TTAUVTAPIO TTIATWY

(2).

+ KaBapicete 1OV ammoppoentripa
XPNOIMOTTOIWVTAG €va UYPO TTavi
KQIl OUOETEPO UYPO ATTOPPUTTAVTIKO.
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Xeipiotipia
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MARkTpO | AciToupyia Led
A AvaBel/ZBrAvel TO YOTEP OTNV TTPWTN TaxUTNTa. >1a0epd
AVANMEVO.

Me potép ofnoTo: AvaBooBnua
O kopeapog Twv GIATPWY yia AiTTn AapBdver xwpa petd amd 100 wpeg ouvexoug | 1 gopd To
AgIToupyiag Tou atmoppoPnTAPa. OeuTEPOAETTTO.
Me potép oBnoTo: AvaBooBnua 1
O KOpPeOPOG TwV QIATPWV evepyol AvBpaka AauBdvel xwpa PeTd atd 200 | opd kabe 0,5
WPEG ouvexoUg AEITOUPYIOG TOU ATTOPPOPNTHPA. OeUTEPOAETTTO.

B AvaBel To potép otn delTePN TaXUTNTA. Avappévo.
KpatwvTag 1o TTARKTPO TTaTNPEVO Yo TTEPITTOU 2 DeUTEPOAETTTA, OTav OAa Ta | AVaBooBrvel.
@oprtia gival oBnoTd (LOTEP+PUWITA), EVEPYOTTOIEITAI O TUVAYEPHOG TWV QIATPWV
evepyoU avBpaka eu@avidovtag pia dITTAR avaAauTth Tou Led (A).
Ma TNV atrevepyotroinon, TECTE KAl TTAAI TO TTAAKTPO YIa GAAO 2 SeuTePOAETTTA
ep@avifovtag pia avaAauTr) Tou avtioToixou Led (A).

C AvaBel To poTép oTnv TpiTn TaxdTnTa. Avappévo.
KpatwvTag 10 TTAAKTPO TTATNUEVO IO TTEPITTOU 2 BeUTEPOAETTTA, OTav OAa Ta | AvaBooBrvel.
@opria gival aBNOTA (HOTEP+PWTA), ETTITUYXAVETAI O UNJEVIOPOG TOU CUVAYEPHOU
KOPETHOU QIATPpWY, eu@avifovtag pia TPITTAR avaAauTr Tou Led A.

D AvéBel 1o potép otnv ENTONH TtaxuTtnTa. AvaBooBnvel.
H TaxUtnTa aQuTr) evePYOTTOIEITAI JE XPOVOBIOKOTITN 6 AeTTTWYV. Mg Tnv TTdpodo
TOU XPOVOU, TO GUCTNHA ETTAVEPXETAI AUTOUATA OTNV ETTIAEypEvn TaxuTnTa. Av
evepyoTroiNBei pe 10 YoTéP oPfnaTd, Pe TNV TTAPOSO TOU TTAPATIAVW XPOVOU
mnyaivel otn Asitoupyia OFF. MNa Tnv atrevepyotroinan, ETTE Kal TTAAI TTARKTPO
D A 10 TTAAKTPO A.
Ortav 6Aa 1a @opTia eival ofnoTd (YoTép+ewTa), Kpatwvtag To TTARKTPo D | AvaBoaBrvel.
TTATNUEVO IO TTEPITTOU 2 OEUTEPOAETTTA, EVEPYOTTOIEITAI TO TNAEXEIPIOTAPIO
ep@avifovtag pia dITTAR avaAauTir) Tou TTARKTpou A.
Otav 6Aa Ta @oprTia eival oBNOTA (UOTEP+PWTA), KPATWVTAG To TIARKTpo D
TIATNUEVO VIO TTEPITTOU 2 OEUTEPOAETITA, QTTEVEPYOTTOIEITAI TO TNAEXEIPIGTAPIO
ep@avifovTag pia Jovh avoAauTIA Tou TTANKTpou A.

E AVABE/ZPRAVEl TO QUITA OTN PEYIOTN QWTEIVOTNTA. Avappévo.

Qwriopog

* Mo Vv avrikatdoTaon atreubuv-
Beite 010 Z£PPIg («MNa Tnv ayopd
aTTeubuvBeiTe 01O ZEPRICH).
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@) Tavsiyeler ve oneriler

 Kullanim talimatlari, bu ev aleti-
nin gesitli modelleri i¢in gegerli-
dir. Ayni sekilde, bu UrUnle ilgisi
olmayan o6zelliklerin tanimlarini
da gorebilirsiniz.

Yanlis veya hatali montajdan do-
dan yaralanma ve hasarlar igin
imalat¢l yukumli olmayacaktir.
Pisiricinin Ust kismi ve davlum-
baz arasindaki minimum guven-
lik mesafesi 650 mm’dir. (Bazi
modeller daha algak mesafeye
monte edilebilir, IUtfen ¢alisma
boyutlari ve montaj paragrafla-
rina bakiniz.).

Ana voltajin davlumbazin i¢
tarafina sabitlenmis olan de-
recelendirme plakasindaki ile
uyumlu oldugunu kontrol edin.
[. sinif ev aletleri igin, ev gug
kaynaginin yeterli topraklama
sagladigindan emin olun. As-
piratori egzoz bacasina mi-
nimum ¢apl 120 mm olan bir
boru vasitasiyla baglayin. Baca
hatti mUmkudn oldugu kadar kisa
olmalidir.

Davlumbaz tutusabilir gazlar
tasiyan egzoz kanallarina bagla-
mayin (kazanlar, sémineler, vs.).
Eger davlumbaz elektrikli olma-
yan ev aletleri ile birlikte kulla-
nilacaksa (6r. gazli ev aletleri),
egzoz gazinin geri tepmesini
engellemek adina odada yeterli
derecede bir havalandirma ol-
mas! garanti edilmelidir. Temiz
havanin girigini garanti etmek
adina mutfakta temiz hava
girigini saglayan bir aciklik ol-
malidir. Davlumbazin elektrik

disinda enerji veren ev aletleri
ile birlikte kullanilmasi durumun-
da, davlumbazin gazlar geri
yollamasini engellemek adina
odadaki negatif basing 0,04 bari
asmamalidir.

Glc kablosuna zarar gelmesi
durumunda, herhangi bir riski
engellemek adina imalat¢i veya
teknik servis birimince degisti-
rilmelidir.

Hava, gaz veya baska yakitlarin
tahliyesi igin kullanilan borulara
desarj edilmemelidir (havayi
sadece odaya tahliye eden ev
aletleri igin gegerli degildir).
Gaz ocaginin montaj talimat-
larinda yukarida belirtilenden
daha fazla bir mesafe belirtil-
misse, buna dikkat edilmesi
gerekir. Hava desarji ile ilgili
yonetmeliklere uyulmasi gerekir.
Davlumbazi desteklemek igin
sadece vida ve kuguk parcgalar
kullanin.

Uyari: Isbu talimatlar uyarinca
vidalari veya sabitleme aletlerini
kullanmamak elektrik tehlikele-
rine yol agabilir.

Davlumbazi, arasinda en az
3mm irtibat mesafesi olan iki
kutuplu bir anahtar vasitasiyla
cereyana baglayin.

Kullanim
* Davlumbaz mutfak kokularini

gidermek adina ev kullanimi
icin tasarlanmistir.

* Davlumbazi asla tasarlandigi

amaglar haricinde kullanmayin.

* Davlumbaz c¢aligirken altinda

bosuna yanan yuksek ates asla
birakmayin.
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Ates yogunlugunu sadece ten-
cere altinda kalacak ve yanlar-
dan tagsmadigindan emin olacak
sekilde ayarlayin.

Fritozler kullanim esnasinda
surekli izlenmelidir: fazla isinmig
yaQ, ates alabilir.

Davlumbaz altinda flambe yap-
mayiniz; yangin riski.

Bu ev aleti, 8 yas Ustu ¢gocuklar
ve fiziksel, duyusal veya akli
yetersizligi olan veya tecrube ve
bilgi eksikligi olan kisilerce bu
kisilerin guvenliginden sorumlu
olan Kkisilerin gozetimi altinda
veya ev aletinin kullanimi ile ilgili
talimatlar kendilerine verildigi
durumlarda kullanilabilir. Cocuk-
lar, ev aleti ile oynamamalidir.
Temizleme ve bakim gézetimde
olmadiklarinda ¢ocuklarca yapil-
mayacakitir.

Bu ev aleti, psikolojik, fiziksel,
duyusal sorunlari olan veya
tecrube ve bilgi eksikligi olan
kisilerce (g¢ocuklar dahil), gu-
venliklerinden sorumlu birisi
tarafindan gozlemlenmedikge
ve talimat verilmedik¢e kulla-
nilmamaldir.

‘DIKKAT: Pisirme aletleri ile
kullanildiklarinda temas edilebilir
parcalar isinabilir.”

Bakim

Uriin Ustiindeki veya paketindeki
E sembolli, bu urinin evsel
atik olarak degerlendiriimeye-
ceginin gostergesidir. Elektrikli
ve elektronik ekipmanin geri
donusumu ic¢in uygun toplama
noktasina teslim edilmelidir. Bu
arandn dogru sekilde bertaraf
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edildiginden emin olarak, bu
atik drununun uygun olmayan
sekilde iglenmesinden doga-
cak cevre ve insan saghgi icin
potansiyel olumsuz sonuglarin
engellenmesine yardimci ola-
caksiniz. Bu Urunun geri donu-
sumu ile ilgili daha detayh bilgi
icin lutfen yerel yetkili ofisiniz,
evsel atik bertaraf hizmeti veya
arinu satin aldiginiz magaza ile
irtibata geginiz.

Herhangi bir bakim islemine

baslamadan evvel ev aletini

kapatin veya ana gug¢ kayna-
gindan fisini gekin.

Belirlenmis zaman sonunda

filtreleri temizleyin ve/veya de-

gistirin (Yangin tehlikesi).

“Temizligin talimatlara uygun

olarak yapilmadigi durumlarda

yangin riski vardir.”

- Aktif karbon filtresi yikanabilir
degildir, yeniden kullanilamaz
ve her 4 ayda bir veya yogun
kullanim olmasi durumunda
dahasikolarak degistirilmelidir
(W).

- Yag filtreleri her 2 ayda bir
veya yogun kullanim olmasi
durumunda daha sik olarak
temizlenmelidir ve bulasik
makinesinde yikanabilirler (Z).



Isiklandirma

* Davlumbazi nemli bir bez ve
notr sivi deterjanla temizleyin.

* Degistirmek icin Teknik Servisle
baglanti kurun (“Edinmek igin
teknik servisle baglanti kurun”).

Kumanda
N\
c(DHE)
N
A B C D E
Tus |Fonksiyon Led
A | Motoru birinci hizda calistirir/kapatir. Sabit.
Motor kapaliyken: Saniyede bir
Gres yag! filtrelerindeki doygunluk, davlumbaz aksaminin sirekli olarak | yanip sOner.
100 saat igleyisinin ardindan belirlenmis olacaktir.
Motor kapaliyken: 1 Kere yanip
Koku filtrelerindeki (karbon) doygunluk, davlumbaz aksaminin surekli | sner

olarak 200 saat igleyisinin ardindan belirlenmis olacaktir.

her 0.5 saniyede

bir.
B | Motoru ikinci hizda calstirir. Acik.
Tus yaklasik 2 saniye boyunca basili tutuldugunda, tim elektrik akimlari | Yanip sénen.
kapali iken (Motor+lsik), karbon filtrelerinin alarminin devreye girisi (A)
ledinin iki kere yanip sénmesinin goértlmesi ile olur.
Devre disi birakmak igin, tusa 2 saniye kadar tekrar basilarak Led’in tek
bir 1sikla yandigi gorulir (A).
C Ugiincii hizda motoru galistirir. Acik.
Butun elektrik akimlari (Motor+Isik) kapaliyken yaklasik 2 saniye boyunca | Yanip sdnen.
tusu basili tuttugunuzda, filtre doygunlugu alarmini sifirlar, Led A isiklarinin
U¢ kere yanip séndugu gorulir
D Motoru YOGUN hizda calistirir. Yanip sénen.
Bu hiz 6 dakikaya ayarlanmistir. Sire bittiginde, sistem daha 6nceden
secilen hiza otomatik bir sekilde geri déner. Eger bu hiz kapal bir maki-
neden ortaya ¢ikmissa sire bittiginde OFF durumuna geger. Devre disi
birakmak icin, D tusuna veya A tusuna basiimaldir.
Tum elektrik aksami (Motor+Isik) kapali oldugunda, D tusuna yaklasik 2 | Yanip s6nen.
saniye basil tutulunca, A tusunun cift yanisiyla uzaktan kumanda aktif
hale getirilir.
Tum elektrik aksami (Motor+Isik) kapall oldugunda, D tusuna yaklasik
2 saniye basili tutulunca, A tusunun tek yanisiyla uzaktan kumanda
devre digl birakilir.
E Isiklari maksimum aydinlikta agar/kapatir. Acik.
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@© CbBetn 1 TpPUKOBE

* YNbTBAHETO 3a Mos3BaHe ce OTHa-
CSl 3@ HSAKOMKO BapuaHTa Ha To3u
ypea. [Nopaam ToBa Tyk MOXeTe Aa
HamMepuTe OMNUCaHWSA Ha OTAEMHM
PYHKLIMK, KOUTO HE ca MPUIIOKUMUA
3a Bawwvs ypea.

Mpon3BoguTENAT HE HOCU OTTOBOP-
HOCT 3a noBpeaw, Npeau3BuKaHu
OT HenpaBUiEH UM HENOAXOOSLL
MOHTaX.

MuHumanHoto ©Ge3onacHo pas-
CTOSiHME MeXOy ropHata 4acT Ha
rotBapckara rnedka u acnuparopa
e 650 MM (HskoM MoZenu Moxe
[a MoraT [a ce MOHTMpaT U Ha
Mo-Marika BUCOHMHa, BX. pasdenure
3a paboTHM pasMepu N MOHTax).
MpoBepeTe fanu 3axpaHBaLLOTO
HanpexeHne CbOTBETCTBA Ha Mo-
COYEHOTO Ha Tabenkata C AaHHW,
3aKkpeneHa oT BbTpellHaTa CTpaHa
Ha acnuvparopa.

Mpn ypegute ot Knac | npose-
peTe Janu enekTpo3axpaHBaHETO
B OOMa rapaHTMpa [OCTaTb4yHO
3asemsBaHe. CBbpXeTe acnmparo-
pa KbM OTBEXOALLMS KOMUH 4pe3
Tpbba ¢ MMHMMarieH anametsbp 120
MM. [TbTAT Ha koMmHa Tpsibea aa
ObAde Bb3MOXHO Hal-KbC.

He cBbp3Baiite acnupatopa KbM
oTBeXXgaLum Tpbbu, No KoMTo Npe-
MMHaBaT fIeCHO 3ananMmu napu
(Gonnepu, KamvHM 1 ap.).

AKo acnupatopbT Ce MK3Mon3sa
CbBMECTHO C HEEeneKkTpUYecKu
ypean (Hanpumep rasoBu ypeam),
€ HeobXoaMMo [a ocurypute goc-
TaTbyHa Bb3dyLlHa LMpKyraums B
NnoMeLLeHVeTOo, 3a Aa npeanoTspa-
TUTE BPBLLAHETO Ha M3MNycKaHuTe
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razoBe. KyxHsata TpsibBa ga vma
HEMOCPEACTBEH M3Ma3 HaBbH, 3a
Aa ce rapaHTupa npuTOK Ha YMCT
Bb3ayx. Korato acnupartopbT Ha
rotBapckara rnevka ce W3nonsea
CbBMECTHO C ypeau, KouTo ce
3axpaHBaT C eHeprusl, pasnuyHa
OT €NeKTPUYECTBO, OTPULIATENHO-
TO HansdraHe B MOMELLEHNETO He
TpsibBa oa npesuwasa 0,04 mbar,
3a Ja ce npegotBpatn obpatHO
BCMYKBaHe Ha VM B NMOMELLIEHNETO
OT acnuparopa.

Bb3gyxbT He TpsibBa fa ce nanycka
BbB Bb3lyXOBOZ, KOWTO CE M3ror3-
Ba 3a M3MnycKaHe Ha napw OT ypeau,
3axpaHBaHu C ra3 unm Apyru ropvea
(He ce oTHacs 3a ypeaw, KOUTO
camo um3nyckat Bb3ayx obpaTtHo B
MOMELLIEHMETO).

B cnyyar Ha noBpeaa Ha 3axpaH-
BalLmMsA kaben, Ton TpsibBa Aa ce
3aMeHM OT NPOM3BOAUTENS UMK OT
oTaena 3a TEXHUYECKO 0bCnyxBa-
He, 3a Ja ce m3berHat KakBuTo U
Aa 6uno puckose.

AKO VHCTPYKUMWUTE 32 MOHTaX Ha
ra3oBUs KOTIIOH MOCOYBaT MO-To-
NSMO  Pa3CTOsSHME OT YKa3aHOTO
no-rope, To TpsibBa Aa Gbae B3ETO
npeasva. CnassanTe U3ncKkBaHUS-
Ta Ha pa3nopeanduTe 3a oTaensiHe
Ha Bb3gyXx B atMocdepara.
M3non3Bante camo BUHTOBE U
ApebHM OeTannm 3a 3akpensaHe
Ha acnuparopa.
MpeaynpexaeHune: Hecnasga-
HETO Ha Te3W MHCTPYKUMU Mpu
MOCTaBAHETO Ha BWHTOBETE WM
3aKPEnBaLLOTO MnpucrnocobneHne
MOXe [a AoBede A0 OracHOCT OT
enekTpuYeckn yaap.

+ CBbpKeTe acnmparopa KbM MPEXo-



BOTO 3axpaHBaHe Ype3 ABYMNOSOCEH
NpekbCcBay C PasCTosiHME MeXay
KOHTaKTUTE HaW-Mariko 3 MM.

Ynotpeba

* AcnupatopbT € Cb3fafeH U3KIo-
YUTENHO 3a OOMAKUHCKMA HYXau
3a npemaxBaHe Ha KyXHEHCKUTe
MUPU3MI.

Hwukora He ro nanonsgawTe 3a apyrv
Lienn, OCBEH MO NpeaHasHaYeHue.
Mpn pabota Ha acnvpatopa noA
Hero Hukora He TpsibBa ga uma
OTKPUT MriaMbK.

Perynupante cvnarta Ha nrnambka
Taka, 4ye Tor aa 6bae Haco4eH camo
KbM ABHOTO Ha CbAa 3a rOTBEHE,
6e3 ga obxealla CTeHUTE My.
CbaoBeTe 3a ObLMNOOKO MbpPXKEHE
TpsibBa Aa ce Habnogaear Henpe-
KbCHATO MO BPEME Ha FOTBEHETO:
NPErpsiToTo ONMO MOXeE Aa N3byxHe
B NnambLM.

He npasete ¢hrnambe nog acnmpa-
Topa nopaan pUcK OT noXap.
Toan ypen Moxe ga ce u3nonaea
OT Jela Ha Bb3pacT Hag 8 rogunHu,
OT Nnnua C HaMarneHn U3N4ECKN,
CETVBHWN 1 YMCTBEHM CMOCOBHOCTM
Unn ot Nua 6e3 onNnUT 1 NO3HaHUS,
KoraTo ca nog, HabnogeHve unm ca
WHCTPYKTVPaHM Kak da u3nonasar
ypega no 6GesonaceH HauuH W
pasdupaTr Bb3MOXHWUTE OrMacHOC-
TW. He no3sonsiBanite Ha geua ga
cu urpaat ¢ ypepa. [evHoctute
Mo NoYMcTBaHe U nopapbXkka He
TpsibBa fa ce M3BbpLUBAT OT Aela
6e3 Hagzop.

Toan ypen He e npegHasHadeH 3a
13Mon3BaHe ot Nnua (BKIKOYUTENHO
Aeua) ¢ HamaneHn usnyecku,
CETVBHN WNN YMCTBEHM Crocob-

HOCTM UM Ha KOWUTO NIMCBAT OnuT
N MO3HaHMS, OCBEH ako He Gbaar
HabnogaBaHM UM MHCTPYKTUPAHK
OT OTIOBOPHO 3a TsixHaTa 6e3onac-
HOCT fuue.

BHUMAHMUE: [octbnHuTe Yactu
MoraT [a ce HaropewdaTr npu us-
nonssaHe C ypeau 3a roTBeHe.

MNMopapbxkka
+ CumBonbT £ BbpXy npoaykTa unm

HeroBata oOrnakoBKa MoKa3ea, u4e
TO3M NPOJYKT He Tpsibea Aa ce n3-
XBbpIs 3aeaHO ¢ bUToBUTE OTNaab-
un. Bmecto ToBa, Tor Tpsibea Aa ce
npegage B cneuyanusnpaH nyHKT
3a peumKnpaHe Ha enekTpu4ecko
1 enexkTpoHHO obopyasaHe. Ocury-
PSIBaKM NPaBUITHOTO M3XBbPIISHE
Ha TO3W NPOAYKT, BUE criomarare 3a
npeaoTBpaTsiBaHe Ha Bb3MOXHUTE
OTpULIaTENHN Bb3OENCTBUA BbPXY
OKONHaTa cpega WM YOBELLKOTO
3apaBe, KOMTO Guxa Bb3HWMKHaNM
B pesynTar Ha HenpasuiHara ob-
paboTka Ha N3XBbPIEHUs NPOAYKT.
3a no-nogpobHa WHpopMaums
OTHOCHO PEeLMKIIMPaHETO Ha To3u
npoayKT ce obbpHETE KbM MECT-
HaTa rpagcka ynpasa, dmpmara
3a cbbupaHe Ha OOMAaKMHCKM OT-
nagbuy MnNM MarasuHa, OT KOWTO
CTe 3aKynunn ypega.
W3kniouBanTe ypeda wnn nsBax-
JanTe uwencena OT KOHTaKTa,
npeav [da W3BbpLUMTE OENHOCTM
Nno HeroBaTa MoAOPbXKA.
MNMounctBanTe u/vnn cmeHsanTe
dounTpute cnen ykasaHusa nepuosa
OT BpemMe (onacHOCT OT roxap).
HecnassaHeTo Ha npenopbkuTe 3a
noYMcTBaHE MOXe Aa Josege O0
OrMacHOCT OT noXap.
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- OUATBLPBLTCAaKTVBEHBLITIEHHE CE
Mue, He MOXe [a Cce pereHepupa
n Tpsibea ga ce cMeHst Npubnu-
3uTenHo Ha 4 meceua pabota
WNn NO-4ecTo, ako ce M3Mon3ea
nHTEH3MBHO (W).

- Macnenute dountpu Tpsibea aa
Ce NMo4Y1CTBAaT Ha BCekn 2 MmeceLa
paboTaunnmno-4ecTonpnocobeHo
TEXKM ycrosus Ha ynotpeba. Mo-
XeTe JarMmnsMmneTe BCbAOMUSITIHA
maLuvHa (Z).

* [MounctBanTe acnupartopa C Bnax-
Ha Kbprna W HeyTpaneH TeyveH
npenapar.
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Ceetoauopg

BkntouBa/n3knioyBa MOTOpa Ha MbpBa CKOPOCT.

CBETU NOCTOSIHHO.

Mpwn n3knoy4eH moTop:
dunTtpute 3a MasHuHM ce 3agpbeTBaT crneq 100 yaca HenpekbcHaTa pabota
Ha acrnuparopa.

Mwura BegHbX B
cekyHAa.

MNpn n3knoyeH motop:
PunTpuTe € aKTMBEH BbIMEH ce 3aapbeTBaT cnep 200 vaca HenpekbcHaTa
pabota Ha acnupartopa.

Mwura BegHbX
Ha Bcekn 0,5
CeKyHau.

BkntouBa mMoTOpa Ha BTOpa CKOPOCT.

CeeTun.

HaTucHete u 3agpbxTe GyToHa OKOMO 2 CEeKyHAM, KOraTo BCUYKM KOHCyMaTopw
ca M3KMoYeHN (MOTOP U OCBETNEHUE), 3a Aa BKIOYUTE anapmaTta Ha punTb-
pa c akTuBeH BbrmeH. CBeToanoabT (A) Mura aBa MbTy 3a MOTBbPXKAEHME.
3a n3knoYBaHe Ha anapmara HaTUCHeTe OTHOBO GYTOHA U ro 3aApbXKTe Haii-
mManko 2 cekyHau. CbOTBETHUSIT CBETOAMOA MUra BegHbX (A).

Mwra.

Bkntousa MoTOpa Ha TpeTa CKOpOCT.

CeeTtn.

HatucHeTe v 3agpbxTe GyTOHa OKOMO 2 CEKYHAM, KOrato BCWUYKM KOHCyMa-
TOpW ca W3KMYeHn (MOTOp U OCBETIIEHME), 3a [a Hynupate anapmara 3a
3afpbCTBaHe Ha PuUNTbpa C aKTUBeH BbrrieH. CBETOAMOABLT A Mura TpU MbTy.

Mwura

Bkntousa motopa Ha UHTEH3UBHA ckopocT.

Taswn ckopocT e cbC 3agafeHo BpeMe Ha paboTta 6 MuHyTU. Crep ToBa Bpeme
cucTemarta ce Bpblla aBTOMaTUYHO KbM 3afafeHarta npeam ToBa cKopocT. AKo
€ aKTMBMpaHa npu usknodeH motop, T4 we ce U3KIMHOYN npu natnyaHe Ha
ToBa BpeMme. 3a Ja S AeakTuBuparte, HaTucHete OyToHa D ole BegHBbX unm
HaTucHete GyToHa A.

Mwra.

KoraTo BCUYKM KOHCYMaTOpK ca U3KITHYEHN (MOTOP M OCBETREHUE), HaTUCHeTe
1 3agpbkTe GyToHa D okono 2 cekyHaw, 3a Aa akTueMparte AUCTaHLMOHHOTO
ynpaeneHue. ByToHbT A mMura gga nbTu.

KoraTo BCUYKM KOHCYMaToOpK ca UKITHYEHN (MOTOP M OCBETIEHME), HaTUCHETE
1 3aapbxTe 6yToHa D 3a okoro 2 cekyHau, 3a Aa AeakTMBupare AUCTaHLMOH-
HOTO ynpasreHne. ByTOHbT A MUra BeOHBX.

Mwra.

E

BkntoyBa/nskniouBa OCBETNEHMETO HA MakCMManHa MOLLHOCT.

CeeTtn.

OcBeTuTenH npudop

* [Mpn HeoBGxogMMOCT OT 3amsiHa ce
CBbpXeTe C OTaena 3a TexHu4e-
CKa nopapbxka (,3a da 3akynure
OCBETUTENHMUA NpUbop Cce CBbp-
XeTe ¢ oTgena 3a TexHW4Yecka
noaapwbxka'“).
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(@ KeHecTep MeH yCbiHbICTap

* [NarganaHy Typanbl Hyckayrap ocbl
KypbInfFbIHbIH, BipHeLle Hyckanapbl
YLLIH naiganaHbinagbl. CoHabIKTaH,
MYHZA KypbInFbIHbI3Oa OK JKeke
MYMKIHAIKTEp cunatTanybl MyMKiH.
OpHaTy HyckaynapbiHaa
aHblKTanmaraH 3akbiMOaHyabl
OHOIpyLi MOWHbIHA anvianapl.
Tamak nicipyLuiHiH, 6acbl MEH TYTiH
CopfblLIKa AEViHM apakallbIKTbIK —
650 mm (kenbip ynrinepi TemeHaey
OpHaTbIybl MYMKIH, ©/lLLeMAeP MeH
opHary Typarnbl ManimeTTepai TUICTI
GenimaepaeH OKbIHbI3).

CbIpTKbl KyaT Kes3iHiH KepHeyi
TYTIH COPFbIWTLIH WK >XafblHa
BeKiTinreH TEXHMKarnbIKk ManiMeTTep
TaKTacblHAAFbl KePCETKILUTEPMEH
cavikec 6onybIH KagaranaHbi3.
1-CbIHbIN KYpPbINfbiIapbl  YLWiH
yngeri Kyat Kesi xepre TyMblKTayapbl
TWIiCTI TypAe KamTamachbi3
eTeTiHIH Tekcepinis. Copbin any
KYPbINFbICHIH AYaMETpI KeM AereHae
120 MM TyTiKNneH TYTiHAIKKE
XanfaHbl3. TyTIHAIKTIH Y3bIHObIFbI
MYMKIHAIMHLWE Kbicka 60nybl THic.
CopbIn any KypbIffbiCbIH OTbIH
XaHyblHaH navaa 6orraH TyTiHaepai
(kasaHgap, kamuHOep) OTKi3eTiH
TYTIHAIKTEPre XarraMmaHpl3.

Erep wbifapy Kypanbl arekTprik
eMeC KypblnfblriapMeH iprenec
KorgaHblirica (Mblcarbl, ra3 xafaTbIH
KypblffFbinap), nanganaHbiifaH
rasablH Kepi LWbIFybIHA o bepmey
ywiH, 6enmene xeTkinikTi aya
anmacybl [eHreni kamTamachbl3
eTinyi Tmic. Ac ynge Tasa ayaHblH
KipyiHe Keningik GepeTiH, CbIPTKbI
ayameH Tikenen 6GannaHbicaTbIH
caHblnay 6onybl Tvic. [NnuTa cy3iHACi
0

anekTpaeH 6acka aHeprusiMeH
XYMbIC ICTENTIH KypbInfbliapMeH
iprenec KorgaHblrFaH kesge, TYTiH
nnuTa Ccy3iHAiCiHeH Kepi KipyiH
6onabipmay yLwiH, 6enmeneri Tepic
kbicbim 0,04 mMB6-gaH acnaybl TUiC.
[@a3paH Hemece 6acka OTbIH
TYPNEepiHEH XYMbIC ICTENTIH
KypblnFblnapaaH TyTiHOI Bypyra
nanganaHaTtblH TYTIHAOIK ©HeLTeH
aya LUblKnay Kepek (yr-xaifa kaniTa
KIPETIH KypbinFbinapaaH 6ackachl).
Kyart cbIMbl 3aKbIMaarFaH Xarqanaa,
kaHgan-ga Oip KkayinTiH angbiH
any YyLiH, oHbl eHaipyLli Hemece
TEXHVIKasbIK KbIBMET kepceTy Genimi
aybICTbIPYbI TUIC.

Erep rasgbl nnutaHblH OpHaTy
HyckamacblHAa OHblH  apa-
KalbIKTbIFbl yIIKEH 6o0ny kepek
Borca, oHaa OHbI ecenke any KaxeT!
Bapnbik aya anmacTtbIpy epexenepi
TOMbIK OpbIHAANYbl kepek!

Copbin any KypbirfFbICbIH OpHaTy
GapbiCblHAa TeK LaFblH MilliHAj
GypaHaanap MeH benwiekTepj raHa
nanganaHy Kaxer.

Eckepty: bypaHpmanap wmeH
kypampgac 6GenwekTtepai
KypacTblpyda OCbl Hyckaynap
opblHOanMaca, anekTp XyueciHge
Kayin Tyybl MyMKiH!

Copbin any KypbInfbICbiH TOKKa
TynicnenepiHiH apanbifbl 3 MM
BonatblH eki NOMNCTi aybICTbIPbIM-
KOCKbILL apKblSibl KOChIHbI3.

MNanpanany
« Copbin any KypbifbiCbl ac

YMOIH WIiCIH KeTipy YWiH Tek ynae
KorgaHblryra apHarsibIn xacarnfaH.

» Copbin any KypbUFbICbiH ©3iHiH,

apHarbl MakcaTTapbl YLWiH faHa



navganaHy kaxer!

Copbin any KypbInfbICbl KYMbIC
icTen TypraHaa YIKEH XarblH OTTbl
navganaHbaHbI3!

la3gblH, >kaHy KapKblHAbIbIFbIH
yHemMi Gakbinan otbipy KaweT. OT
TabaHbIH CbIPTbIHA LLbIFLIN KETNER,
OHbIH, TyBiHe BafbiTTanybl TUIC.
XKannak Kyblpyfa apHanfaH
Tabanapabl navganady KesiHoe
yHeMi Gakblnay KaxeTt: mau
lWamagaH apTblK KbI3bil KeTce,
epTKe yrnacbIn KeTyi MyMKiH!
Copbin any KYpbINfbICbIHbIH,
acTbiHOa KypamblHoa cnvpT 6ap
CYMbIKTbIKTapadb! XKafblin MiCIiPMEH;3;
epT LWblIFy Kayni 6ap!

Byn KypbinfbiHbl Gananap 8
XacTtaH 6actan, an dusukanbik,
cesiM MyLLenepi Hemece akbli-ou
KabineTTepi xeHiHeH kemicTiri 6ap
Hemece OiniMi MeH Taxipubeci
XETKINIKCI3 >xaHaap OinetiHaepaiH
KepceTyiMeH, HyCKaynblkka
calikeCc navganaHybiHa 6Gonagbl.
BbananapablH KypbinfbiMEH
OMHayblHa >xon ©6epmeHis!
bananapfa epecekTepaiH
HakpinayblHaH ThIC KYPbIIFbIHbI
nanganaHyra fa, TasapTyra fda
Gonvangp!!

Byn KypbInfblHbl  (U3nKanbIK,
ce3y Hemece akbif-ou KabineTi
TOMeH, CoHpan-aK, kayincisgiriHe
Xayantbl ajaM KeHec Hemece
Hyckay 6epmereH 6orica, Taxxpubeci
MeH OGinimi XeTkinikcia agamaap
(bananapgbl koca anfaHaa)
naviganaHbaybl Tuic.

CAK BOIJIbIHbI3: Kon >xeTeTiH
Geniktep nicipy KypbinfFbinapbiMeH
Oipre kKongaHfaH Ke3ge bICTbIK
Bonybl MyMKiH.

TexHUKanbIK KyTiM KepceTy

Benri & canblHFaH Kypbinfbinapasl
TYPMbICTBIK KanablkrapMeH bipre
TactamaHpbI3! OnekTpnik >xaHe
ArEKTPOHMKAnbIK KypbiFbinapabiH
KangblfblH KanWTa eHaey YLiH,
Kabbingay MNyHKTIHE OTKi3y KaXKeT.

MNanganaHygaH LWblKKaH eHiMai

KanablkTapdbl KanTa engeyre

TancbIpy apKbirbl, KOpLUaFaH opTaFa

XOHe afaMHblH [OeHcayrbifblHa

3MblH KenTipeTiH afgannapra

Xon OGepmeyre o3 YyneciHisgi

KOCbIHbI3. OHIMAI KanTa eHaey

MOCESECI XX6HIHAE, 63 KarnaHbl3aarbl

Ky3bIpribl MEKeMere, Kanablkrapabl

KanTa eHdey KbI3MEeTiHe Hemece

eHiMAi caTblin anfaH AYKeHre

xabapnacblHpbI3.

Ke3 kenreH eHaey XyMbICTapblH

Xyprizbec 6ypbIH, KypbIrFbIHbI OLLIPY

Hemece TOKTaH aFbiTy Kepek.

bBenrineHreH yakbiT eTKeHAe

cysrinepai Tasanay >eHe/Hemece
aybICTbIPbIN OTbIPY KAXET (arTrnece,
epT Wby kayni 6ap).

Erep Tasaptyabl Hyckaynapfa

camkec xyprisbece, epT kayni nanaa

6onybl MyMKIH.

- benceHngipinreH kemip cy3rinepi.
Byn cyarinepai xyyra 6onmangel
api onapgbl kKannblHa KenTipy
MYMKIH eMeC, COHAbIKTaH onapap!
4 anpga Gip peT Hemece ken
nanganaHbinfaH Ke3oe ofdaH aa
Wi aybICTbIPbIN OTbIPY KaXeT (W).
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- TypakTbl >XyMbIC iCTEN XypreH

Kesge cysrinepgi 2 an caublH,
an eTe ayblp Hemece XMi
narganaHbifFaHaa ogaH aa Xui
aybICTbIPbIN OTbIPbIHbI3, OHBbI
bIObIC XYFbIL MalUMHaga Xyyra
bonagb! (Z).

« Copbin any KypbiFbICbiH AbIMKbIS
LybepekneH HerTpan TasapTKbill
3aTThbl NaaanaHbIn Tasasnay Kepex.
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Xapbikanoabl

KosranTkbIWThl BipiHWi XblngamablkTa icke kocagbl/axblpaTagbl.

TypakTbl Typae.

KosranTkbll KOCbINbIN TypFaHaa:
Man cyarinepi, cysriw watbipgbiH, 100 caFaTTbiK Yy34iKCi3 XYMbICbIHAH KeWiH
KaHbIKTbIpbinagpl.

CeKyHabl-
Ha Gip pet
XKbINbIbIKTARABI.

KosranTKbIl KOCbINbIN TypFaHaa:
BencenpipinreH kemipMeH KamTbInFaH cy3rinep, cyariw wartbipabiH 200 caFaTTbik
Y3AIKCi3 )XYMbICbIHAH KeWiH KaHbIKTbipbinaabl.

0,5 cekyHa
canblH Gip peT
KbIMNbINbIKTARObI.

Ko3FanTKbIWThbl eKiHLWi XblNgaMablKTa icke Kocagbl.

Kocy.

BenceHpipinreH cypek kemipi cy3ariciHiH AabbinblH icke Kocy YLUiH, 6aprbik
XykTemenep (KosfanTKbllW+Lwamaap) CeHAipyni TypfaH KesdiHae, TyMMeHi
BacblHpI3 XaHe LaMaMeH 2 cekyHA Govibl ycTaHbI3. (A) XapblkaMoabl pactay
YLWiH eKi peT XbInbinblKTanabl.

[abbinabl axblpaTy YLWiH, TYUMeHi KaiTagaH 6acbiHbI3 XaHe eH a3bl 2 CekyHA
6okl Backin ycTan TypblHpI3. TUICTi xapbikauog 6ip peT xbinbinbikTanabl (A).

XKbinbinbIKTakabl.

KosranTKbIW Tl YLUiHLI XblngaMablkTa icke kocagpbl.

Kocy.

Cya3riHiH Tonbin kany AabbinblH ewipy YWwiH, 6apnblk XykTemenep
(ko3FanTkplWw+WwamMaap) CeHAaipyni TypfFaH KesiHAe, TyWMeHi 6acbiHbI3 XaHe
LwamMameH 2 cekyHa 6olbl yCTaHbI3. A Kapblkanoabl YU PEeT XbIMbInbIKTangbl.

XKbinbiNbIKTanabl.

KosrantkeiwTel KAPKbIHObI xbingamapbikta icke kocabl.

Byn xbingamablk 6 MUHYTTBIK )XyMbICka apHarnfaH. byn yakblT 6TKEHHEH KeniH,
Xyhe aBTOMaTThl Typae OypbiH OpHaThIIFaH Xblngamablkka opanagbl. Erep
KO3FanTKbIL axblpaTbifaH yakblTTa GenceHaipinreH 6onca, kaknak Mepsim
askranraHga AXXbIPATBITFAH xaraaira eteqi. OHbl ceHaipy yuwiH, D TyimeciH
Tarbl Aa 6acbiHpl3 Hemece A TyiMMeciH 6acbiHbI3.

XKbinbInbIKTakabl.

Bapnbik xykTemenep (Ko3fanTKbilL+LIaMAap) COHIN TypFaH Kesade, KallblKTaH
BGackapy MyMKiHAIriH kocy ywiH D TyiimeciH wamameH 2 cekyHa 6oiibl H6ackin
TYPbIHbI3. A TYNMECi eKi peT XbinblblKTanbl.

Bapnblk XykTemenep (KO3fanTkpllu+wamaap) CeHin TypfaH Kesae, KallblkTaH
6ackapy MYMKIHAriH ceHpipy YwWiH D TyimeciH wamameH 2 cekyHn 6oibl
Gacbin TypbiHbI3. A TyiMeci 6ip peT XbinbinblkTanab.

XKbinbinbIKTakabl.

E

LWlampapapbl eH ofapfbl XbingamablkTa icke Kocadbl/axbipatagbl.

Kocy.

XapbiKkraHabipy Kypanbl

* AybICTbIpY YLIiH, TeXHuKanblK
Kongay KepceTy opTanblfbiIMeH
xabapnacbiHbi3 («CaTtbin any
YLLIH, TEXHMKambIK KbIBMET KepceTy
opTanbifbiMeH xabapnacbiHbI3»).
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(» Cosetu 1 TpnKoBM

* YnatctBoTo 3a ynotpeba ce
O[HecyBa Ha HeKorky Mogenu of
oBoj ypen. CoogBeTHO Ha Toa,
BYE MOXETe [a Hajaete onucy Ha
VHAVBUAYAITHW KaPaKTEPUCTVKIA KOM
He Ce ogHecyBaaT Ha BaLLMOT ypes.
MpounsBoguTenor Hema ga oGuge
OArOBOPEH 3a OLITETyBaka Kou
HacTaHane Kako pesyntaTr Ha
HenpaBuiHa WM HecoodBeTHa
MOHTaXa.

MwuHumanHoTo 6e36eaHo pacTojaHne
Mery nnoyaTta 3a roTBewe U
acnpatopotr € 650 mm (Hekom
MOZEnNV MoXar [ia ce UHcTanupaar
M Ha nomara BuCWHa, Be MOMnMe,
rnorneaHeTe m aenosuTe 3a paboTHu
ANMEH3VN 1 MOHTaXa).
[NpoBepete panu BornTaxara Ha
CTpyjata ogroBapa Ha OHaa koja
€ HaBefeHa Ha nnodvkata co
cneundukaymm, npuuBpcTEHA
Ha BHaTpellHaTa CTpaHa Ha
acnupaTopor.

3a ypean og Knaca |, nposeperte
[anu [AOMalHOTO HanojyBake
CO erekTpuyHa CTpyja rapaHTupa
COOLBETHO 3a3eMjyBarse. [oBp3eTe
ro acnupaTopoT CO OABOAHO LIPEBO
MPeKy LeBKa Koja MMa MUHUMareH
avjametap og 120 mm. Tpacara
Ha LpeBOTO Mopa ga Owage wTo
rnokparka.

He noBp3yBajTe ro acnvpartopot
CO OOBOAHW KaHamM HU3 Kou ce
crnpoBeayBaaT 3arnanuBin racosu
(6ojnepw, orHMWTa, UTH.).
JlokornKy acnnpatopoTt ce KOpucTu
3aeHo CO ypern koj He paboTn Ha
eneKkTpuyHa cTpyja (Ha npumep,
ypea Ha rac), Mopa aa ce 06e36eam
[I0BOMEH CTEneH Ha BeHTUnauyja
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BO MpocTopuvjata 3a fa ce Crpeym
Bpakatbe Hasag Ha w3gyBHUTE
racosu. KyjHata mopa ga uma
OTBOP KOj € AMPEKTHO MoBp3aH CO
HaJBOPELUHMOT BO3OyX 3a Ja ce
06e36eay Bne3 Ha uncT Boaayx. Kora
acnupatopoT ce KOpUCTU 3aedHo
CO anapatum kou He paborar Ha
enekTpuyHa CTpyja, HeratuBHUOT
NPUTUCOK BO npocTopujata He
cvee ga 6upe noronem on 0,04
mbar, co uen ga ce cnpe4n
Bpakare Ha W3OyBHWUTE racoBwu
Has3ag BO npocropujarta of, cTpaHa
Ha acnMpaTopoT.

Bosoyxot He cmee fa ce vcnywta
BO OllaK LITO Ce KOpuCTU 3a
130yBHWTE racoBuv Of, anaparu LUTo
pabotar Ha rac wunn gpyru ropvea
(He ce ogHecyBa Ha anapati LUTO
ro McnyLwTaaT BO34yXOT Hasad BO
npocropujata).

Bo cnyyaj Ha owrTeTyBarke Ha
kabenoTt 3a cTpyja, TOj Mopa Ada
6vae 3ameHeT o NPOU3BOAMTENOT
W of, TEXHUYKMOT CepBuC, 3a Aa
ce crpedaT Kakeu 6uno pusuum.
Ako ynaTcTBaTa 3a MOHTaxa
Ha nnodyara 3a rotBeHwe Ha rac
HaBegyBaaT fgeka e notpebHo
noronemMo pacTtojaHue of
HaBedeHOTO norope, Toa Tpeba Aa
ce 3eme npegsua. Perynatmsurte
3a vcnywTtake Bo3ayx Tpeba aa
ce noyuTyBaar.

KopucTtete camo wpadosm 1 Manu
[enoBw 3a NoTrnopa Ha acnnpaTopoT.
NMpeaynpeayBawe: AkoO
wpacdcosnte uNM ypenoTt 3a
dmkeupare He M MoHTMpaTe BO
COIMacHOCT CO OBWE YNaTCTBa, MOXe
Ja [ojoe onacHoCTV MoBp3aHn Co
cTpyjaTa.



* [NoBp3eTe ro acnMpaTopoT Co CTpyja
NPeKy ABOMOMEH MNPeKMHyBay Koj
MMa KOHTaKTEH ja3 of Hajmarky
3 mm.

Ynotpeba

« AcnupaTtopoT e [ausajHupaH
MCKNYyYMTENHO 3a [OoMallHa
ynotpeba 3a enuMuHupare Ha
MMpu3buTe of KyjHaTa.

He kopwucTeTe ro acnmpatopot 3a
[PYrn HameHW, OCBEH 3a OHWE 3a
KOW € OM3ajHupaH.

Hukorall He naneTe 1 He ocTaBajTe
OTBOpPEH OraH Mof acnuMparopoTt
Ao[eka UCTvot pabotu.
Mpucnocobete ro WHTEH3UTETOT
Ha MMamMeHoT 3a [da ro HacouuTe
OVPEKTHO KOH [OHOTO Ha TaeaTta
W npoBepeTe AanuM UCTUOT He
noguanerysa of CTpaHWTE Ha
TaBara.

dputesuTe 3a Npxere Bo Araboka
mMacHoThja Tpeba nocTojaHo fa
Guoat nog Hags3op 3a Bpeme Ha
KOPWCTEHETO: MPErpeaHoTo Macsio
MOXe NecHo fa ce 3anarnw.

He dnambupajte xpaHa noA
acnupaTopoT; NMOCTOWN OMNacHOCT Of
rnoxap.

OBoj anapar Moxe ga ro Kopucrar
Aeua noctapuv og 8 rogyHn 1 nuua
CO HamaneHun (U3NYKK, CETUIHU
WM MEHTarnHM CrnocoBHOCTU MK
CO HEeOBOSHO MCKYCTBO W 3HAeH-E,
aKo ce Mof, Haa30p UNK ako UM ce
[laBaat ynartcTea 3a ynorpebara Ha
anapatotr Ha 6e3befeH HaunH M
CBECHM ce 3a ornacHoctute. [eua
He cMeaT [ja cv urpaart Co anaparor.
Unctereto U oapKyBaH€TO He
cMeatr ga ro npaesar geua 6es

Ha[30p.

* OBOj ypen He e HameHeT 3a

ynotpeba o cTpaHa Ha nvua
(BKMy4nTENHO M AeLa) CO HamarneHu
pU3NYKN, CEH30PHM NN MEHTASTHU
CMOCOBHOCT, UM CO HELOBOSIHO
MCKYCTBO W 3Haewe, OCBEH BO
crnydam Kora ce nog Hagsop wnu
kora gobuBaar ynatcTea BO BpCKa
CO KOPWUCTEH-ETO Ha ypenoT o
nyLe Koe e OAroBOPHO 3a HMBHATA
©e3dbenHocCT.

“‘BHUMAHME: [JoctanHuTe oenosmu
MOXaT [da ce BXewTar kora ce
KOpUCTaT CO ypeau 3a rotBere”.

OppxyBak-e
+ Cumbonor £ Ha npowssodoT Mnm

HEroBOTO NaKyBak-e NOKaXKyBa [ieka
NPOV3BOLOT HE CMee Aa ce TpeTvpa
Kako oTrag o AOMakuHCTBa. T0j
Tpeba aa ce npedaze BO COOABETEH
CcOBMPEH NYHKT 3a peLnKMpaH-e Ha
ENeKTP1YHa 1 eNEKTPOHCKa ornpema.
Co npaBurHo pacxogyBar-e Ha 0BOj
npoussod, BuWe nomarate ga ce
cripedar noTeHUnjanHUTe HeraTuBHA
nocneauLy Bp3 XMBOTHaTa CpeayHa
N YOBEKOBOTO 37pasje, kou Owm
MOXere ja HacTaHaT Kako pesynrar
Ha HeCcOOOBETHOTO pacxodyBaH-e
Ha 0OBOj MPOM3BOA Kako oTrag. 3a
noeeke fgetann M MHOpMaumm
BO BpCKa CO peuuKnnpaweto
Ha OBOj Mpov3BO4, Be Monume
KOHTaKTMpajTe ja BallaTta JiokanHa
rpafcka Bracrt, Ballarta cnyxba 3a
pacxogyBake Ha JoMalleH oTraf,
W1 npofaBHULATa O Kage LUTo
CTe 1o Kynune npov3BoaoT.
Mpen Oa ro ogpxyeaTe Ypenor,
UCKIyYeTe ro unuM usBagete ro
KabenoT 3a HanojyBatse.
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* Ncuuctete u/vnn 3ameHeTe
duntpute nocne onpeaeneHnoT
BpemeHckuot nepuog (OnacHocTt
of, noxap).

* “AKO YMCTEHETO HE Cce Hanpasu
cropes ynarcreara Moxe Aa fojae
[0 noxap”.

- ®UNTEPOT CO aKTUBEH jarfieH He ce
MUe MHE MOXe ja ce 0OHOBW, 3aT0a
Mopa fja ce 3aMeHyBa NpuonimkHoO
Ha CeKou YeTvpu Meceuu, WUnu
noyecTo nNpu ocobeHo 4yecTa

ynotpeba (W).

- dunTpuTe Mopa da ce YncTaT Ha
cekou 2 meceLia Unn noYecTo npu
3ronemMeHa yrnorpeba 1 Moxar ga
ce MujaT BO MallMHa 32 MUEH-E
cagosu (2).

* ACnmpaTopoT YKCTETE O CO BraXHa
Kpra 1 HeyTparieH TeYeH JETEPreHT.
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Led

[0 BKkNy4vyBa/ucknydyBa MOTOPOT BO Op3vHa efeH.

PukcHo.

Co ucknyyeH motop:
3acuTyBame Ha punTpuTe 3a MacHoTMK ce crydyBa no 100 yaca KOHTUHYM-
paHa paboTa Ha acnupartopor.

Tpenka no egHaw

BO CekyHAa.

Co ucKknyyYeH mMoTop:
3acuTyBare Ha puUNTpUTEe CO aKTUBEH jarneH ce cnyyysBa no 200 yaca KOH-
TUHyupaHa paboTta Ha acnupaTopoT.

Tpenka egHaww
Ha cekon 0,5
CeKyHau.

[0 BkIy4yBa MOTOpOT BO Gp3vHa ABa.

BknyueHo.

MpuTCHETE TO M 3a[pXeTe ro KOMYeTO OKOMy 2 CeKyHAM, CO CuTe ypeau
McKnyyeHn (MoTop + CBeTna), 3a Aa ro BKIy4uTe anapMmoT 3a unTepoT co
AktuBeH jarneH. LED (A) Tpenka ABanaTu 3a noTepaa.

3a fa ro ucknyyuTe anapmoT, NPUTUCHETE ro MOBTOPHO KOMYETO U 3aapxeTe
ro 6apem 2 cekyHau. CoogsetHoTo LED cBetno Tpenka egHaw (A).

Tpenkamne.

[0 BKkryyyBa MOTOPOT BO Gp3uHa Tpu.

BknyuyeHo.

MpuTuCHeTE ro K 3agpXeTe ro KOMYeTo OKOMy 2 CeKyHAu, CO cuTe ypeau
UCKITyYeHN (MOTOp + CBeTna), 3a [a HanpaBuTe peceTuparbe Ha anapmort 3a
3acuteHocT Ha dwunTtepot. LED A Tpenka Tpunatu.

Tpenkame.

o BknyyyBa motopotr B0 MHTEH3UBHA 6p3uHa.

OBaa 6p3nHa e noctaBeHa Aa pabotn 6 MuHyTW. Ha kpajoT o oBoOj nepwioa,
CUCTEMOT aBTOMATCKM ke ce BpaTu BO Op3vHaTa WwTo 6una npeTxogHo nocra-
BeHa. AKO ce akTuBMpa CO WcknydeH motop, ke ro NCKITYYUWM acnupatopot
no UCTEKOT Ha BpeMeTo. 3a Ja ro Aeaktueuparte, NpUTUCHeTe ro konveto D
yliTe efHall unu NpuTUCHEeTe ro konyeTto A.

Tpenkame.

Co cuTe ypeau uckryyYeHn (MoTop + cBeTna), MPUTUCHETe ro U 3aapXeTe ro
konyeto D okony 2 cekyHau, 3a Aa ro BKIyYuTe AanevyuHCKOTO ynpaByBak-e.
Konyeto A Tpenka ganatu.

Co cuTe ypeau ucknyvyeHn (MOTop + CBeTna), MPUTUCHETE o U 3aJpXeTe ro
konyeto D okony 2 cekyHAuW, 3a Aa ro UCKIyuuTe AanevymHCKOTO ynpaByBaH-e.
KonueTto A Tpenka egHall.

Tpenkame.

E

v BKkNy4yyBa/McKMyyyBa CBeTiata Ha MakcuMarHa jauunHa.

BknyuyeHo.

EaovHuua 3a ocBeTnyBake

» 3a 3aMeHyBarbe KOHTaKTUpajTe ja
TexHuYKaTa cnyxba (,3a Kynysatrbe,
KOHTaKTMpajTe ja TexHuykarta
cnyxo6a’).
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@® Paralajmérimet dhe késhilla

* Udhézimet pér pérdorimin u

referohen modeleve t€ ndryshme

té kétij aparati. Si rrjedhim,
mund té gjenden pérshkrime té
karakteristikave té vecanta gé nuk

i pérkasin aparatit t& vet specifik.

Prodhuesi nuk mund ta konsiderojé

veten pérgjegjés pér déme

eventuale qé shkaktohen nga
instalimi ose pérdorimi jo i duhur.

Distanca minimale e sigurisé midis

platformés e aspiratorit éshté

prej 650 mm (disa modele mund
té instalohen né njé lartési mé
té vogél;, shikoni paragrafin pér
pérmasat e punés e pér instalimin).

Kontrolloni tensionin e rrymés né

rrjiet nése korrespondon me até gé

shénohet né targén e té dhénave
té vendosur brenda aspiratorit.

Pér aparatet e Klaseés |, kontrolloni

gé rrjeti i ushqgimit t& shtépisé té

keté njé lidhje t&€ duhur me masé.

Lidheni aspiratorin me kanalin e

tymrave me ané té njé tubi me

diametér minimal prej 120 mm.

Rruga e tymrave duhet té jeté sa

mé e shkurtér gé té jeté e mundur.

Mos e lidhni aspiratorin me kanalet

e tymrave qé transportojné tymra

té djegies (p.sh. té kaldajave,

oxhageve, etj.).

* Nése aspiratori pérdoret né
kombinim me aparate jo elektrike
(p.sh. aparate me gaz), duhet té
garantohet njé ajrim i mjaftueshém
né lokal pér té ndaluar kthimin e
fluksit t¢é gazrave té shkarkimit.
Kuzhina duhet té keté njé hapje
gé komunikon drejtpérdrejt me
jashté pér té siguruar vérshimin

e ajrit té pastér. Kur aspiratori pér
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kuzhinén pérdoret né kombinim me
aparate jo té ushqyera me rryme
elekirike, trysnia negative né lokal
nuk duhet té kalojé 0,04 mbar pér
té shmangur rithithien e tymrave
né lokal nga aspiratori.

* Ajri nuk duhet té shkarkohet
népérmjet njé tubi fleksibél gé
pérdoret pér thithjen e tymrave nga
aparatet e ushqgyera me gaz ose
léndé té tjera t€ djegshme (mos e
pérdorni me aparate gé shkarkojné
vetém ajrin né lokal).

* Né rast démtimi té kavos sé
ushgimit me energji elektrike, duhet
gé té zévendésohet nga prodhuesi
ose nga reparti i asistencés teknike
pér té shmangur ¢farédolloj rreziku.

* Nése udhézimet e instalimit té
platformés me gaz pércaktojné
njé distancé mé té madhe se sa
ajo e treguar mé sipér, éshté e
nevojshme té€ mbahet parasysh.
Duhet té respektohen te gjitha
normativat gé kané té béjné me
shkarkimin e ajrit.

 Pérdorni vetém vidha e vogélina té
llojit t& duhur pér aspiratorin.
Njoftim: né rast se nuk instalohen
vidhat ose mekanizmat e fiksimit
né pérputhje me kéto udhézime
mund té shkaktohen rrezige pér
goditie elektrike.

* Lidheni aspiratorin e ushgimit té
rjetit népérmijet njé celési bipolar
me distancé midis kontakteve me
te pakten 3mm.

Perdorimi

* Aspiratori éshté projektuar
ekskluzivisht pér pérdorim shtépiak
me qéllim eliminimin e erérave nga
kuzhina.



* Mos e pérdorni kurré aspiratorin
pér gellime té ndryshme nga ato
pér té cilat éshté projektuar.

* Mos e lini kurré flakén e larté nén

Mirémbaitja
+ Simboli £ bi produktin ose mbi
ambalazhin e tij tregon se produkti

aspirator kur éshté né puné.

* Rregulloni intensitetin e flakés né
ményré gé ta drejtoni vetém drejt
fundit t& enés sé gatimit, duke u
siguruar gé té€ mos pérfshijé anét.
Fritezat duhet té kontrollohen
vazhdimisht gjaté pérdorimit: vaji
i mbinxehur mund té€ marré flaké.
Mos gatuani me ményrén flambé
nén aspirator: mund té pérhapet
Zjarri.

Ky aparat mund té pérdoret nga
fémijé me moshé jo mé pak
se 8 vje¢ e nga persona me
aftési té reduktuara psiko-fiziko-
shqisore ose me pérvojé e njohje
té pamjaftueshme, me kusht qé
té kontrollohen me vémendje e
té udhézohen pér pérdorimin né
meényré té sigurté té aparatit e pér
rreziget gé ai mbart. Sigurohuni né
ményré gé fémijét t&€ mos luajné
me aparatin. Pastrimi e mirémbayjtja
nga ana e pérdoruesit nuk duhet té
béhen nga fémijét, pérveg rasteve
kur jané té kontrolluar.

Ky aparat nuk duhet té pérdoret
nga persona (pérfshiré fémijét) me
aftési té reduktuara psiko-fiziko-
shqisore ose me pérvojé e njohje
té pamjaftueshme, me pérjashtim
té rasteve kur kontrollohen me
vémendje dhe udhézohen nga
njé person péergjegjés pér siguriné
e tyre.

* KUJDES: pjesét e prekshme mund
té béhen shumé té nxehta gjaté
pérdorimit t& aparateve té gatimit.

nuk mund té pérpunohet si njé

mbeturiné normale shtépiake.

Produkti pér tu pérpunuar duhet

te cohet prané njé qgendre té

posagcme grumbullimi pér riciklimin

e pérbérésve elektriké dhe

elektroniké. Duke u siguruar se ky

produkt éshté pérpunuar né ményre
korrekte, do t&€ kontribuojmé pér
parandalimin e pasojave potenciale
negative pér mjedisin e pér
shéndetin gé mund té rrjedhé nga
pérpunimiitij i papérshtatshem. Pér
informacione mé té detajuara pér
riciklimin e kétij produkti, kontaktoni

Komunén, shérbimin vendor pér

pérpunimin e mbeturinave ose

dyganin ku éshté bleré produkti.

Fikeni e shképuteni aparatin nga

rjeti i ushqgimit para ¢do veprimi

pér pastrim ose mirémbaitje.

Pastroni e/o z&vendésoni filtrat pas

periudhés sé kohés sé pércaktuar

(rrezik zjarri).

"Ka rrezik zjarri né qofté se pastrimi

nuk béhet sipas udhézimeve".

- Filtri me karbon aktiv nuk mund té
lahet, as mund té rigjenerohet e
duhet té zévendésohet rreth ¢do
4 muaj pune ose mé shpesh né
rastpérdorimishuméintensiv(W).

- Filtrat kundér yndyrés duhet té

pastrohen ¢do 2 muaj funksionimi
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ose mé shpesh né rast pérdorimi | Ndrigimi
shumeé intensiv e mund té lahen

né endlarése (2).  Pér zévendésimin kontaktoni

Asistencén Teknike ("Pér ta bleré
drejtohuni asistencés teknike").

* Pastrojeni aspiratorin duke pérdorur
njé cohé té lagésht e detergjent té
léngshém neutral.

Komandimet
O @
\ | | | \
A B Cc D E
Butoni | Funksioni Led
A Ndez/Fik motorin né Shpejtésiné e Paré. Fikse.
Me motor té fikur: Pulsim 1 heré né

Ngopja e filtrave kundér yndyrés béhet pas 100 oré funksionimi té& vazhdueshém | sekondé.
té aspiratorit.

Me motor té fikur: Pulsim 1
Ngopja e filtrave kundér erés (karbon) béhet pas 200 oré funksionimi té | heré ¢do 0,5
vazhdueshém té aspiratorit. sekonda.

B Ndez motorin né shpejtésiné e dyté. E ndezur.

Duke e mbaijtur t€ shtypur butonin pér rreth 2 sekonda, kur té gjitha ngarkesat | Pulsuese.
jané té fikura (Motori+Drita), aktivizohet alarmi i Filtrave me Karbon aktiv duke
treguar njé pulsim té dyfishté té Led pérkatése (A).

Pér ta gaktivizuar, shtypet sérish butoni pér 2 sekonda duke treguar njé pulsim
té vetém té Led pérkatése (A).

Cc Ndez motorin né shpejtésiné e treté. E ndezur.

Duke e mbaijtur té€ shtypur butonin pér rreth 2 sekonda, kur té gjitha ngarkesat | Pulsuese.
jané té fikura (Motori+Drita), béhet resetimi i alarmit t& ngopjes sé Filtrave,
duke treguar pulsimin e trefishté té€ Led (A).

D Ndez motorin né shpejtésiné INTENSIVE. Pulsuese.
Kjo shpejtési €shté e programuar me kohé prej 6 minutash. Pasi pérfundon
koha, sistemi kthehet automatikisht né shpejtésiné e caktuar paraprakisht. Nése
éshté aktivizuar nga motori i fikur, pasi pérfundon koha, kalon né modalitetin
OFF. Pér ta gaktivizuar, shtypet sérish butoni D ose butoni A.

Kur té gjitha ngarkesat jané té fikura (Motori+Drita), duke e mbaijtur t&€ shtypur | Pulsuese.
butonin D pér rreth 2 sekonda, aktivizohet telekomanda duke treguar pulsim
té dyfishté té butonit A.

Kur té gjitha ngarkesat jané té fikura (Motori+Drita), duke e mbaijtur té& shtypur
butonin D pér rreth 2 sekonda, gaktivizohet telekomanda duke treguar njé
pulsim té butonit A.

E Ndez/Fik dritat me ndrigimin maksimal. E ndezur.
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@& MNpenopyke u cyrectuje

» OBO ynyTCTBO 3a YMNoTpedy Baxu
3a HEKONMKO mMoperna oBsor ypehaja.
36or TOra ce oOnMcU MojeauHUX
dyHKUMja MOXOda He ofHoce Ha
Baw koHkpeTaH mogen.

Mpounseohay Hehe Gyt ogroBopaH
HW 3a KaKBy LUTETY HacTany ycrnen,
HernpaswrHe unu Heodrosapajyhe

WHCTanaumje.
MuvHumanHa 6e36enHa yoarbeHocT
namehy ropwe noBplINHE

wTeawaka W acnupartopa je
650 mm (Heku mogenu ce mory
MNOCTaBUTM W HWXe, nornenajte
ojerbke O pagHUM AMMeH3ujama
N NOCTaBrbakby).

MpoBepuTe Aa Ny HarMoH Hanajaxa
oaroBapa OHOME Kojui je HasHadeH Ha
HaTMCHOj NIOYMLIM Ca YHYTpaLLH-E
CTpaHe acnuparopa.

Y cnyyajy ypehaja 1. knace,
NpoBepUTE Aa N CTPYjHA YTUYHMLA
MOXe paa 00e3begm agekBaTHO
ysembewe. [lpukrbyyunte
acnupaTop Ha BEHTWUMauuoHy LeB
nomohy ueBu npevHvka Gap 120
mm. LleB mopa 6uTu LwTO je moryhe
kpaha.

He npukrbyyyjte acnupatop Ha
M3OyBHE LIEBM KpPO3 KOje mpornase
NpoayKT caropeBaka (HNp. w3
KOTNOBa W KaMuHa).

AKO ce acnupaTop KOpUCTY 3ajeHo
ca HeenekTpuyHum ypehajuma
(HMp. ypehaju koju caropesajy rac),
Mopa ce 06e30eauTM [OoBOSbHA
MPOBETPEHOCT MpocTopuje aa 6u
ce CNpeYvo NoBpaTHM TOK U3ayBHOT
raca. Y Kyxukn Mopa fa rnoctoju
OTBOP 3a ANPEKTaH yra3ak Basgyxa
Kako 6u ce 06e3beamo HeomeTaH
ynasak ceexer Basgyxa. Kapga

ce acnupatop KOpWUCTU 3ajedHo
ca ypehajuma KOjU He KopucTe
ENeKTPUYHY EeHeprujy, HeraTvBaH
NMpUTUCaK Yy MPOCTOPUN HE CMe
npehn 0,04 mbar oa ce ucnapewa
He 6w Bpahana kpo3 acnmparop y
npocTopujy.

Basgyx He cme pga ce ogBoau y
BEHTUNALWMOHY LIEB KOja Ce KOPUCTU
3a oOBoA vcnapewa 13 ypehaja
Koju page Ha rac wnum pgpyra
ropmea (He ogHocu ce Ha ypehaje
KOjU ucnyLwiTajy BasgyX Harpar y
npocTopujy).

AKo ce kabn 3a Hanajare OLTETH,
Mopa ra 3amMeHuUTU nponssohad
Unn TexHndka cnyxba kako 6u ce
npegynpegune cee OnacHOCTW.
AKO je y ynyTCTBY 3a NOCTaBSbaH-e
racHor wregHhaka HaBedeHo
HEeOMXo4HO pacTojake Koje je Behe
0L, ropeHaBe[leHor, TO Cce CBaKako
Mopa y3etn y obaup. Mopajy ce
NOLLTOBAaTW NPOMUCK KOjU Ce 0aHOCe
Ha vcnylwTaHke Basgyxa.
Kopuctute camo 3aBpThe 1 Marne
[AenoBe Koju apxe acnvparop.
Ynosopewe: [locTaBrbawe
3aBpTH-EBA UMM HOCaya Koje Huje
y CKrnagy ca OBUM yryTCTBOM MOXe
[OBECTU OO CTpyjHOr yaapa.
MpuKkbyunTEe acnupaTtop y CTpyjy
npeko [ABOMOMHOr npekugada
KOO, Kora je pacTojambe u3mehy
KOHTakata 6ap 3 mm.

Ynorpeba

AcnupaTtop je npojekToBaH
WCKIbYYMBO 3a YKNnawamwe
KYXVHSCKUX MUpUCa Y AOMaNUHCTBY.
Hwkag He kopucTuTe acnuparop 3a
6G1no wTa ocM 3a OHO 3a LWTa je
HaMeHsEH.
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* Hukag He ocTaBrbajte OTBOPEH
nnamMeH uCNoA4 YKiby4YyeHor
acnvparopa.

* [logecuTe WMHTEH3UTET nnamMmeHa
Tako ga Oyge ycMepeH camo Ha
[HO Turakwa, a He ga obyxsatu u
HeroBe 6o4He CTpaHe.

» Opnutese ce TOKOM ynoTpebe
MOpajy HenpeknaHo HaaaupaTu:
nperpejaHo yrbe MoOxe [fa ce
3ananu.

* He dnambupajte HamupHuue
Mcnoa acnuparopa; OnacHOCT of,
BaTpe.

* OBaj ypehaj mory pa kopucrte
geua yspacta og 8 roguHa
HaBuwe n ocobe ca CMaHeHUM
PUBNHKNAM, YYTTHAM U MEHTANHUM
CnocobHoCTMa, Kao 1 ocobe Koje
Hemajy [OBOSbHO WCKyCTBa M
3Hakba, aKo Cy nof, HaA30pOM Uin
cy ynyheHe y 6e3bedaH HayvH
ynotpebe ypehaja n pasymejy
moryhe onacHoctu. Manoj geuu
He [03BONMTE [a Ce urpajy ca
ypehajem. Yuwherse 1 ogpxaBarse
He Tpeba goa obaBrbajy geua 6e3
Haa3opa.

+ OBaj ypehaj He Tpeba aa kopucte
ocobe (ykrbydyjyhm u pgeuy) ca
CMaEeHNM  (PUNYKUM, YYTTHUM
WM MEHTarnHMM CrnocobHOCTVMMA,
Kao 1 ocobe Koje HeMajy LOBOSbLHO
MCKYCTBA W 3HaHa, CEM aKO WX
Haa3upy unm o ynotpedn ypehaja
caBeTyjy ocobe ogroBopHe 3a
HonxoBy 6e36eaHOCT.

» “OMPE3: [MpuctynayHn penosu
MOry MocTaTh Bpesnu kag ce Kopucte
3aje[iHo ca anapaTvMa 3a KyBame.”

OppxaBaHe

« Cumbon £ Ha npoussomy wnu
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HEroBoj ambanaxu o3HayaBa ga

Ce OH He cMe cmatpaTt OOUYHMUM

KyhHMUM oOTnagom. YmecTto Tora

Mopa ce npeaary Ha ogrosapajyhem

MecTy crnyxbu 3a peumknaxy

EeNEKTPUYHUX U ENEeKTPOHCKNX

ypehaja. Ob6esbehumBarwem

NpaBuUITHOT yKnakaka OBOr

npouw3Boga ponpuHeheTte

cnpevyaBaky MoOTeHUMnjanHnx

HeraTMBHKX NocneamLa rno XMBOTHY

CpeavHy Y 30paBrbe Ibyau, 00 Yera

61 morno gohm y cnyyajy Herosor

Heogroesapajyher yknawama.

3a petarbHuje WHMoOpMaunje

O peuMrKnaxu OBOr npou3Boaa

obpatute ce nokanHoj ynpasw,

cnyx6u 3a ogHowere cmeha unu

NPOAaBHULM Y KOjOj CTe Kynuru

npoun3Boa,

Wckrbyuute ypehaj unu ra pasagojre

0L M3BOpa Hanajaka npe 6uno

KaKBoOr paja Ha ogpxaBamy.

Ounctute nnnm samenHute guntepe

HakoH oapeheHor BpemeHcKor

nepvona (onacHocT og Batpe).

"Unwhetbe Koje ce He 0baBm Kako je

Ha3Ha4eHo goseLhe 40 ONacHOCTM

o4 noxapa".

- OBaj hunTtep He MOXe fa ce nepe
n pereHepule Beh mopa aa ce
MeHa Ha OTNpurMKe cBakux 4
MeceLa paga, a y cnyyajy seoma
MHTeH3uBHe ynotpebe n yewhe

- duntepu 3a macTt mopajy na



ce y1CTe cBaka 2 Mecela paja
unu 4Yewhe y crnyyajy Beoma
WHTEH3nBHe ynoTpebe n mory
ce npatn y MallnHW 3a npaHe
nocyha (Z).

« ACcnupatop YuUCTUTE BMaAXHOM
KPMOM W HEeyTpanHUM TeYHUM
[IETEPLIEHTOM.
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Oyrve | ®yHKumja LED

A Ykrbydyje MOTOp Yy npBy Op3vHy Wimn ra Uckrbydyje. Ceetnu.
Ca VCKIbyYeHM MOTOpPOM: Tpenhe jeaHom
[o 3acuhewa cduntepa 3a mact gonasm HakoH 100 caTu HenpeKuUaHor |y cekyHau.
paga acnuparopa.

Ca UCKIby4eHUM MOTOPOM: Tpenhe gsanyTt
[o 3acuhemwa cuntepa ca akTMBHUM yrrbem gonasu HakoH 200 catu |y cekyHau.
HenpeknaHor pagja acnuparopa.

B Ykrbydyje MoTOp Yy Apyry Gp3uHy. CeeTtnu.
[MpuTncHUTEe N ApxuTe TacTep OKO 2 ceKkyHae kag cy csa onTtepehemwa | Tpenhe.
nckrbydeHa (MoTop+cBeTna) Aa bucte ykrbyuunu anapm duntepa ca
aKkTUBHUM yrrbeM. Jlamnuua (A) TpenHe aanyT pagu notepae.
3a uckrbyymBare anapma MoOHOBO MPUTUCHUTE U ApXWUTe Tactep Hap 2
cekyHae. OgroBapajyha namnuua TpenHe jegHom (A).

(o Ykrbydyje MoTop y Tpehy GpauiHy. Ceetnu.
[MpuTucHUTE N ApXKUTE TacTep OKO 2 ceKkyHae kag cy csa onTtepehemwa | Tpenhe.
nCcKrbyyeHa (MoTop+cBeTna) ga 6ucTe nMoHUWTMNKM anapM 3acuhena
duntepa. Jlamnuuya A TpenHe Tpu nyTa.

D Ykrbydyje motop MHTEH3UBHOM 6p3viHom. Tpenhe.
OBa 6p3vHa papa je orpaHuyeHa Ha 6 muHyTa. o ucteky Tor BpemeHa
ypehaj ce aytomartcku Bpaha Ha paHuje nogelieHy 6p3uHy. Ako ce
aKTUBMpa [OK je MOTOP UCKIbYYeH, UCKIby4nhe ce No UCTeKy Tor BpeMeHa.
3a uckrbyumBame jow jegHoM nputucute ayrme D wnu nputucHuTe
ayrme A.

Kag cy ykrbyyeHu cBM noTpoluaym (MoTop+cBeTna), NputucHnTe u oko 2 | Tpenhe.
cekyHae gpxute gyrme D pga 6ucte omoryhunu garbuHCKM ynpasrbad.
[yrve A TpenHe gBanyT.
Kan cy ykrbydeHu cBu notpoluaym (MoTop+cBeTrna), MPUTUCHUTE U OKO 2
cekyHae apxwute gyrme D na 6ucte oHemoryhunm garsvHCKu ynpasrbad.
[yrve A TpenHe jegHom.
E YKIbyyyje 1 UCKIbydyje OCBETIbEHE MaKCUMariHUM UHTEH3UTETOM. Ceetnn.
Jlamna

* 3a 3aMeHy KOHTaKTupajTe cryoy
TexHWYKe nogpLuke ("3a KynoBuHy
KOHTaKTUpajTe Cryx0y TexHu4Ke
noapLuke").
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